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 وعرفان شكـــر

متنان لكل من كان له دور في تحقيقنا لهذا الابارات الشكر وآ يات العرفان ونتقدم بأ سمى ع 

 النجاح من قريب آ و بعيد....

رشاداتها لتي ساعمشرفتنا " دنوني سارة مريم" اوآ ول ال وائل ال س تاذة الفاضلة و  دتنا كثيرا بإ

متابعة لكل كانت الس ند العظيم في مرافقتنا و صبرها علينا فقد المميزة وتوجيهاتها الصائبة و 

عداده منذ البدا ، ية اإلى آ ن آ صبح على النحو المقدمجزئية من جزئيات البحث ذلك من اإ

 نتمنى لها التوفيق الدائم.

لى كل آ ساتو  لو بكلمة نقدم لهم جزيل الشكر دونا وساعدونا و ذة تخصص الترجمة الذين ساناإ

 التقدير.الاحترام و و

المجهودات لى سهرها معنا و المثابرة " سهيلة بنقو" عخالص الشكر والعرفان اإلى الرائعة و 

 في المس توى.جلنا في سبيل الخروج ببحث لائق والفائقة التي قامت ببذلها من آ  

الزملاء بدون آ ن ننسى آ عضاء مجموعات الفيس بوك صدقاء و خير نتقدم بلشكر اإلى ال  في ال  و

لال قيامنا بلدراسة الميدانية على المساعدات التي قدموها خ Aliexpressالخاصة بتطبيق 

 كل الذين قدموا لنا يد المساعدة خلال فترة الاإعداد لهذا البحث.و 

 التقدير**لكل هؤلاء جميعا جزيل الشكر و 

 . زكية ، دنيا .

 

 



 إهــــــداء
 بسم الله الرحمان الرحيم 

فاعة س يدنا محمد النبي الكريم، وعلى آ له وصحبه الميامين، ومن صلى الله على صاحب الشو 

حسان اإلى يوم الدين و    بعد:تبعهم بإ

انها اإلى حنزالت تحملني برعايتها و ما ه اإلى من حملتني وهنا على وهن و ذآ هدي ثمرة جهدي ه

نسان و من الجنة تحت آ قدامها والتي كانت  آ عظم امرآ ة في حياتي " آ مي الغالية" حبيبة آ روع اإ

 قلبي.

لى من علمني طلب العلم و  مني ل صبح فخرا الجد في تحصيله، فكان لي س ندا قويا، فقد علواإ

 الذي هو آ عظم الرجال في نظري " آ بي الحنون".له لمدى الحياة و 

لى خير وآ عز و و  ني ل فتخر آ قرب وآ حب المخلوقات اإلى قلبي، و اإ ليهم " آ ختي بأ خوتهم و اإ انتمائي اإ

 عائشة" و "آ خي تميم".

ص لهذه العلاقة السامية زملائي آ خلآ حببته و شكر كل من آ حبني في الله و آ  وفي ال خير 

ساتذة من بداية مشواري الدراسي اإلى حد هاته النقطة، لهم وزميلاتي في الجامعة وجميع ال  

 كل الشكر.

ليهم جميعا آ هدي ثمرة ما آ هداني الله   تعالى في هذا العمل المتواضع.اإ

 .. زكية

 

 

 



 إهــــــداء
 بسم الله الرحمان الرحيم 

من فاعة س يدنا محمد النبي الكريم، وعلى آ له وصحبه الميامين، و صلى الله على صاحب الشو 

حسان اإلى يوم الدين و بعد:  تبعهم بإ

في حياتي "والدي  مثل، اإلى الرجل ال  على المثابرة طوال مشواري الدراسياإلى من شجعني 

 العزيز".

واتها آ رتكز، من منحتني الحنان وضحت من آ جلي في سبيل على دعو  امن بها آ علو اإلى 

 نجاحي في هذه الحياة "آ مي الحبيبة".سعادتي و 

تي كان لهن بلغ ال ثر اإلى آ خواتي العزيزات "آ سماء"، "مفيدة"، "آ مال" و "نور الهدى" اللوا

بنة خالتي ابيرا. اإلى ك . اإلى آ ولاد آ خواتي صغيرا و نلكتي بكل ما يممساعدفي دعمي وتشجيعي و 

 خير عون في مسيرتي.التي كانت س ندا و 

 اإلى س ندي الوحيد " آ خي العزيز".

ؤلاء، آ هدي هذا العمل في مد العون لي، اإلى كل ه ااإلى جميع آ ساتذتي الكرام، ممن لم يتوانو 

 منفعة لكل طالب علم.نسأ ل الله عز وجل آ ن يجعله خيرا و المتواضع و 

 . دنيا .
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صبحتا تسيطران أو  تية بشكل كبير في العقود الأخيرةالمعلوماو  تطورت التكنولوجيا
حدث تحول هائل في جميع الجوانب والميادين الثقافية ذ إ، على جميع القطاعات

. تأثيرا على الأسواق العالميةو العولمة أكثر وضوحا أصبحت و  كذا التجاريةوالاجتماعية و 
دا فيما يخص تعقيولمة، أصبح التسويق أكثر تحديا و العمن خلال هذا التطور التكنولوجي و و 

إمكانية للوصول إلى الجمهور في نفس الوقت أصبح أكثر فعالية و لكنه ، و التجارة الإلكترونية
 على نطاق أوسع.

سويق والترويج للمنتجات لتواحدة من أسرع الطرق ل هي التجارة الإلكترونية
، لأنه يعمل من خلال الإنترنتمتطورة صورة جديدة و  الإلكترونييعتبر التسويق و  ،والخدمات

التي لا تحتاج لأي تجهيزات أو عتبر أيضا من أسهل أنواع البيع والشراء في وقتنا الحالي و يو 
الوصول إلى جمهور يمكن للشركات ذ إ، التنقل من مكان إلى آخر أو من محل لآخرو  أوراق

من أهم الأدوات التي  داواحأيضا  التسويق الإلكتروني يعتبر، و برأوسع وتحقيق مبيعات أك
 تستخدمها الشركات في الترويج لمنتجاتها وخدماتها.

من بين أدوات التسويق الإلكتروني الشائعة هي التطبيقات التسويقية، التي تسمح 
ومن خلال المحادثات الترويجية عبر  ومباشر، لاللشركات بالتواصل مع العملاء بشكل فع

التطبيقات التسويقية، يمكن للشركات التواصل مع العملاء بشكل مباشر وتقديم الدعم الفني 
والإجابة على الأسئلة والاستفسارات. ويمكن أيضا للشركات تقديم العروض الترويجية 

استخدام الترجمة في المحادثات  ةبواسطو  .والخصومات والهدايا للعملاء عبر هذه المحادثات
الترويجية عبر التطبيقات التسويقية، يمكن للشركات التواصل مع العملاء في جميع أنحاء 

 العالم وتحقيق نتائج إيجابية في التسويق الإلكتروني.
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الحديثة التي  خدماتمن التوفير المترجمين المحترفين في المجال التسويقي يعتبر 
 ن، وتسمحوتحسين تجربة المستخدمي الترجمة في تحسين جودةتستخدمها الشركات 
التجارة الإلكترونية  ي. وتعدلإلكترونتحقيق نتائج إيجابية في التسويق االتطبيقات التسويقية ب

المحادثات الترويجية عبر التطبيقات التسويقية من الأدوات كذلك والتسويق الإلكتروني و 
 .قيق النجاح في الأسواق العالميةالحديثة التي تساعد الشركات على تح

ة على انطلاقا من هاته الأخيرة تقوم دراسة هذا الموضوع إلى فهم كيفية تأثير الترجم
راسة مهمة لأن هذه الدو  مبيعات في التسويق الإلكتروني،زيادة التحسين تجربة المستخدمين و 

لخدمات المعروضة عبر اما في زيادة الثقة في المنتجات و عاملا حاس الترجمة الجيدة تكمن
 التطبيقات التسويقية. 

 تتضمن أهمية هذه الدراسة ما يلي:و 

  تجربتهم في فهم دور الترجمة الكبير في التأثير على سلوك المستهلكين من حيث
المبيعات  زيادة فيالتعاملهم مع الباعة بشكل مباشر من أجل التسويق الإلكتروني و 

 تطبيقاتها.تحسين صورة الشركة و و 
 هاته ي ترجمة المحادثات الترويجية عبر ديد التحديات التي يواجهها المترجمون فتح

 حدثيتطوير الترجمة لكي لا تيان بحلول مقترحة من أجل ضبط و الإالتطبيقات و 
ئق يتسبب في إحباط عملية البيع إلا سيكون هناك عاخلل في فهم الرسالة الترويجية و 

 الشراء.و 

بحيث أثار  ،عن قناعة تامة ذاتيةعتباطيا بل لم يكن إ  ختيارنا لهذا الموضوعإإن   
بالتحديد في " و 2داية مشوارنا الدراسي "ماستربشكل عام في فترة ب هتمامناإ  موضوع التسويق

" تقنيات التحرير عبر  في "نادية أولى الحصص الخاصة بمقياس الأستاذة الفاضلة "بولقدام
كيفية ت حول التسويق لمنتجات التجميل و الطالبا الوورد"، إذ لفت انتباهنا نقاشها مع إحدى

عملنا على ي اختيار الموضوع و من هنا جاءت الفكرة فنشاء تطبيق يسهل هاته العملية، و إ
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نظرا جتماعي و ق عبر مواقع التواصل الإتطويره. في بادئ الأمر ذهب ميولنا إلى التسوي
لاذ ملاذنا إلى تطبيق  إليهيقية و ا إلى التطبيقات التسو لجأن ،لعدم توفر العينات الكافية

Aliexpress  أما بالنسبة للدوافع الموضوعية التي تعتبر هي الأساس في اختيار هذا .
 الموضوع تبلورت فيما يلي: 

 التي تعد التسويقية في الفترة الأخيرة، و  التطبيقاتهتمام بالتسويق الإلكتروني و الإ زيادة
 ي.من أهم وسائل التسويق في وقتنا الحال

  زيادة الحاجة إلى الترجمة في المحادثات الترويجية عبر التطبيقات التسويقية، حيث
 يتم استخدام هاته المحادثات للتواصل مع العملاء من مختلف دول العالم.

  تزايد استخدام تطبيقAliexpress  د من أهم التطبيقات التسويقية، هو يعفي العالم، و
 بر الإنترنت.شراء المنتجات عويستخدم في بيع و 

 إذ يواجه المترجمون  ،هاته التطبيقات رجمة في المحادثات الترويجية عبرتحديات الت
 صعوبات في ترجمة المصطلحات التسويقية بشكل صحيح.

 ذلك من خلال تحسين جودة الترجمة.جة إلى تحسين تجربة المستخدمين و الحا 

 Aliexpressلال تطبيق سعيا منا لمعرفة كيف تقوم عملية الترويج للمنتجات من خ
مدى  نطرح الإشكالية التالية: ما العمالالقصيرة التي تدور بين الزبائن و عبر هاته المحادثات 

 نجاعة ترجمة المحادثات الترويجية في نشر الوعي التسويقي لدى المستهلك؟ 

ظري الجانب الن بدآ من للإجابة عن هاته الإشكالية قمنا بتقسيم البحث إلى ثلاثة فصول، 
تطرقنا فيه إلى  ،لفصل الأول تحت عنوان الترجمة التجاريةيحتوي على فصلين، االذي 

نظرياتها بتسليط الضوء على ة مع إدراج تقنياتها، أنواعها و مفاهيم للترجمالمن  مجموعة
المحادثات النظرية السوسيولسانية التي تعتبر القاعدة الأساسية التي طبقنا عليها تحليل 

تجارة ال مع إدراج علاقتها بالترجمةوركزنا على التجارة و  البائعين.الزبائن و  القائمة بين
 . اخصائصهبيقاتها و تطالإلكترونية بذكر أشكالها، 
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ويتناول الترويجية، المحادثات ي يدور حول التسويق الإلكتروني و الفصل الثانأما 
 سويقية.التالعلاقة بين الترجمة الترويجية و تبيان مجموعة من المفاهيم و 

هو عبارة عن دراسة اشتملت على معلومات حول المدونة مع ف ،أما الفصل التطبيقي
تدعيم المعلومات بمجموعة من الأسئلة قمنا بطرحها على المستهلكين بغية التعرف على 

 التعليق عليها.ات الترويجية المقدمة من طرفهم و اتجاهاتهم نحو التطبيق، مع تحليل للمحادث

اقترحنا ، و تبلورت سابقا على تساؤلات التيفجاءت إجابة  ،مة بحثنابالنسبة لخات
مجموعة من الحلول لنجاح الترجمة في التطبيق وتتضمن كذلك النتائج التي خرجنا بها من 

 هذا العمل.               

نا على عتمدإ و  ،المنهج التحليليوللإجابة على الإجابة عن إشكاليتنا إعتمدنا على 
راسة المدونة، ومجموعة من مجموعة من تقنيات الترجمة في دوسيولسانية و المقاربة الس
 تحليل هذا نظرية فيال في تطبيق هاته المراجع التي لامست أطراف الموضوع المصادر و 

حول كل من التجارة الإلكترونية لكن كان هناك دراسات سابقة النوع من المحادثات و 
ستطعنا إثراء ، لكننا االترجمة المتناولة في البحث اضيععدم وجود مو والتسويق الإلكتروني و 

 من بين هاته المراجع نذكر:و  ،البحث

   الخدمة التسويقيةب الأستاذ محمد دحماني تحت عنوانمذكرة الماجستير الخاصة ،- 
 .-الخطوط الجوية الجزائريةدراسة جودة الخدمة في شركة 

  قحطان بدر العبدلي.لرزاق و عبد اسمير  كاترةخاص بالترويج والإعلان للدكتاب 
  مذكرة تخرج ماستر المعنونة ب" استخدام التسويق الإلكتروني عبر موقع الفيسبوك

 سرير فضيلة .لبتين سحنون سمية و كدراسة ميدانية بمؤسسة "موبيليس" لكلتا الطا
 Introduction to Sociolinguistics, Janet Holmes and Nick Wilson. 

شهد وخز النحل اعترضتنا عقبات نجملها في صعوبة الوصول لأنه دون الوأخيرا و 
الترجمة التسويقية، مع صعوبة إيجاد بالترجمة التجارية و إلى بعض المراجع المتعلقة 
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أشخاص يستخدمون تطبيق علي اكسبرس أي صعوبة الحصول على العينات المتمثلة في 
 المحادثات الترويجية.

 ه.11/10/1444م  01/05/2023: تلمسان

بوشيخي زكية -جديد دنيا

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 ل الأولـــالفص

 اريةــة التجــالترجم
 

 

 

 

 

 

 



 الترجمة التجارية                                                                                            الفصل الأول  

12 

 

 المبحث الأول: الترجمة

ل التي لا بغض النظر عن الميدان أو اللغات المعينة فإن الترجمة هي وسيلة الاتصا    
اصلا يث تعتبر الترجمة تو تنطوي على الكثير من المجالات، حستغناء عنها و يمكن الإ

شعوب وصلة فعالة بين الحضارات، وقد استطاعت الأمم الناشطا وفعالا بين اللغات و 
أقدم العصور، فهي تأخذ وتعطي فيما بينها  الشعوب بفضلها أن تتبادل المعارف منذو 
جمة التي أصبحت كل هذا عن طريق التر ا رغم اختلاف أنظمتها اللغوية و تتواصل فيما بينهو 

 ضرورية للتواصل.لة في وقتنا الحالي وسي

 مفهوم الترجمة:  -1

 لغة:  -1-1

يمكن حصر الترجمة في تعريف واحد حيث جاء في لسان العرب ل"ابن منظور")ت  لا
هو الذي كلام أي ينقله من لغة إلى أخرى والشخص يسمى الترجمان و ه(: " يترجم ال711

 ."يفسر الكلام....

لغة إلى أخرى والفعل يدل على  منترجم الترجمان قبيل نقله  وس: "في تاج العر 
قال ابن قتيبة أن الترجمة تفعله من في الكلمة أصلي ووزنه )تفعلان( و التاء أصالة التاء، و 

 الرجم".

ومن خلال هذا التعريف يتبين لنا أن الترجمة هي عملية تحويل نص أصلي مكتوب 
 1هو الترجمان.الشخص الذي يقوم بهذه العملية ن لغة   المصدر إلى لغة الهدف، و م

 

                                                           
اللغات، جامعة مولود معمري تيزي ة، د.عقيلة لعشبي، كلية الأداب وسهيلة قاسمي، كنزة قلال، الترجمة الأدبية من و إلى اللغة العربي - 1

 .12،11،صووز
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 اصطلاحا: -1-2

الزرقاني" بقوله: الترجمة  صطلاح فقد عرفها "الترجمة من حيث الإتعددت تعريفات 
واعه المختلفة من في العرف أي العرف الذي تواضع عليه الناس جميعا هي نقل الكلام بأن

معانيه ة أخرى مع الوفاء بجميع معنى التعبير عن معناه بكلام آخر في لغلغة إلى أخرى و 
 كأنك نقلت الكلام نفسه من لغته الأولى إلى اللغة الثانية".  مقاصده،و 

ع قدم مة غير اللغة التي كتب بها أصلا و أو هي إعادة كتابة موضوع معين بلغ
من يرون فيها التقيد بالأصل حرفيا و هناك جدل مستمر بين من الترجمة قدم الأدب نفسه. و 

 يرد تذوق الأثر الأدبي على الوجه الصحيح".  يرون عدم الجدوى في الترجمة لمن 

تحويلها من إحدى ر المعاني التي تتضمنها النصوص و أي أن الترجمة تهدف إلى تفسي
اللغات )لغة المصدر( إلى لغات أخرى ) اللغة المستهدفة( مع الالتزام بنقل الكلمات بطريقة 

 1في معنى النص الأصلي. صحيحة لتتشابه مع معانيها الأصلية حتى لا يؤدي إلى تغيير

 نشأة الترجمة:  -2

، مة الأصوات والإشارات والأفكارذلك لترجترجمة من القدم بشكلها البدائي و بدأت ال    
للإضافة ت جاء ذلك نظرا لتعدد اللغات الحاجة إلى الترجمة متزايدة. و مع ظهور اللغات بدو 

قبل الميلاد في بلاد  5000ي عام ازدادت أهمية الترجمة مع ظهور الكتابة فلاختلافاتها و 
تشهده مع التطور الذي بدأت التجارة. و و بدء استخدامها في أغراض مثل الزراعة الرافدين، و 

ان لابد من وسيلة لنقل الأفكار مع التنظيم الواسع الذي غير شكل الحياة، كالحضارات و 
كل حضارة مجموعة من برز في زت أهمية الترجمة لدرجة كبيرة، و هنا تركوتعزيز التواصل. و 

                                                           
مولود معمري تيزي  اللغات، جامعةة، د.عقيلة لعشبي، كلية الأداب و سهيلة قاسمي، كنزة قلال، الترجمة الأدبية من و إلى اللغة العربي -1

 .12،11،صووز 
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خرى الشعوب الأل مع الحضارات و تعزيز التواصمين الذين كانت مهمتهم الترجمة و المترج
 1الثقافية.في كافة الأصعدة التجارية والسياسية و 

ا نشأت حركة الترجمة من خلال محاولات فردية قام بها بعض الأشخاص الذين تعلمو 
رفتهم بهذه اللغات، عملوا بهذا المجال كرسل من خلال معلغة ما أو مجموعة من اللغات. و 

 2شعوبهم لدى الحضارات.ممهم و أو مبعوثين أو سفراء لأ

 تقنيات الترجمة: -3

فيناي"  قد قام المنظرين "لترجمة إحدى الدعائم الأساسية وأهمها، و تعد تقنيات ا    
(Vinay)  "و"داربلنات(Darblenet) :بتحديدها فيما يلي 

 لمباشرة: التقنيات ا -3-1

 :(Borrowing)قتراض الإ -3-1-1

قتباس كلمات غير موجودة في اللغة قتراض أو بالدخيل إيقصد في الترجمة بالإ    
 3الهدف، كما اقتبس العرب كلمة قلم عن الفارسية مثلا.

 : (Calque)تقنية المحاكاة  -3-1-2

م تكتب بحروف اللغة ثلغة الأصل تأخذ الكلمة كما هي من ا أثناء الترجمة بالنسخ    
 1نها تستعمل كما هي.الهدف علما أنه قد يوجد هناك من يقابلها إلا أ

                                                           
مراحل تطورها، أنظر الرابط حركة الترجمة عن تاريخ الترجمة و محمد سليمان، مراحل  -1
-%D8%AD%D8%B1%D9%83%D8%A9-wic.com/%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%AD%D9%84https://wiki

D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%/   16:18على الساعة  05/04/2023اطلع عليه يوم 
 مساءا.

 مرجع نفسه.ال -2
-الإخوة منتوري  ، جامعةMCIL2نايدا وتاير، السنة الثانية ليسانس  -فيني وداربلني -جاكسبون  1فيروز شني، التكافؤ عند علماء الترجمة د. -3

 .2قسنطينة، قسم الترجمة، د.ت، ص

https://wikiwic.com/%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%AD%D9%84-%D8%AD%D8%B1%D9%83%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/
https://wikiwic.com/%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%AD%D9%84-%D8%AD%D8%B1%D9%83%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9/
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 :(Literal Translation)تقنية الترجمة الحرفية  -3-1-3

الترجمة الحرفية هي نقل كل كلمة في لغة النص الأصل بكلمة موازية لها في لغة 
ه لما له من نتيجة سلبية على النص الهدف غير أن هذا الأسلوب لا ينصح باستعمال

 2المعنى.

 التقنيات الغير المباشرة:  -3-2

 : Transpositionتقنية الإبدال  -3-2-1

بآخر دون تغيير معنى الرسالة، وهناك الإبدال تعني استبدال جزء من الخطاب و  
 3ختياري.الإبدال الإالإجباري و 

 :Modulationتقنية التحوير  -3-2-2

في تسليط الضوء على في الرسالة بتغيير وجهة النظر و  هو تنويع إن أسلوب التحوير
 المعنى القابع في ثنايا النص.

تجد أسلوب التحوير ما يبرره، عندما يدرك المترجم أن النقل الحرفي أو الإبدالي و 
لكن لا تتفق مع هندسة اللغة المنقول ترجمة صحيحة من الجانب النحوي و  يفضي بنا إلى

 .4إليها

 

 
                                                                                                                                                                                     

 السابق.المرجع  -1
 فسه.نالمرجع  -2
كلية الآداب ، د.بلعشوي سيدي محمد الحبيب، -ترجمة شعارات منتوجات التجميل أنموذجا-قرماد مريم، دور الترجمة الإشهارية في التسويق -3
 .8-6، ص-تلمسان-، جامعة أبي بكر بلقايدوالفنون اللغات و 
”an V de ’Lالموسوم ب:  Frantz fanonمحمد أو سعيد إيدير، دراسة أساليب الترجمة الموظفة في ترجمة ذوقان قرطوط لكتاب فرانتز فانون  -4

la RévolutionAlgérienne”39أبو القاسم سعد الله، ص 2زائر ، أ.د.باني عميري، معهد الترجمة، جامعة الج. 
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 :Equivalenceتقنية التكافؤ  -3-2-3

تعتبر تقنية عالية تتطلب معرفة موسوعية عميقة واسعة تساعد المترجم على إيجاد 
لتقنية كثيرا في ترجمة تستعمل هذه اة الثانية لوضعية اللغة الأصل، و وضعية مرادفة في اللغ

الأخرى نظرا  غةالكلام المأثور، حيث تتم بتعويض الجانب اللغوي بكامله في اللالأمثال و 
 1المنقول إليها.معنى بين اللغتين المنقول منها و تأثير ذلك على ظلال الللاختلاف الثقافي و 

 نظريات الترجمة: -4

د من طرف العديتم دراسته من قديم شهد العديد من الأحداث و إن الترجمة علم واسع و 
 ات ما يلي : يمكن أن نذكر من تلك النظريالعلماء لكل منهم نظرياته وخصائصه و 

 النظرية اللغوية: -4-1

ترى النظرية اللغوية أن النص وحدة ذات بعد واحد يتكون من مجموعة كلمات وفق  "   
فيدروف" أن عملية الترجمة عملية لغوية في  لقد أوضح "، و تراكيب معينة فتتكون الجمل

كل من فيني  ودعايتم وفق أسس علم اللسانيات،  أنأساسها، وأن تنظير الترجمة لابد 
واقترحا سبع طرق للترجمة  وداربلنيه إلى إدراج الترجمة ضمن موضوعات علم اللسانيات،

أو  والملائمةقتراض، والنسخ، والترجمة الحرفية، والتحوير، والتكييف، والتعادل، وهي الإ
ترجمة، في حين أن مونان يري التصرف وبنيا نظرياتهما على التعامل في مستوى ما بعد ال

لترجمة احتكاك بين اللغات ولكنها حالة قصوى من الاحتكاك يقاوم فيها المتكلم ثنائي ا " أن

                                                           
سيدي محمد الحبيب، كلية الآداب بلعشوي  ، د.-ترجمة شعارات منتوجات التجميل أنموذجا -قرماد مريم، دور الترجمة الإشهارية في التسويق -1

 .11-10، ص-تلمسان-الفنون، جامعة أبي بكر بلقايدواللغات و 
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"، وأوصى بأن همايتناولاللغة كل انحراف عن المعيار اللغوي، وكل تداخل بين اللغتين اللتين 
 1.تتم دراسة قضايا الترجمة وفق علوم اللسانيات المعاصرة

 النظرية التفسيرية: -4-2

لنظرية أن الترجمة مرحلة من مراحل التواصل بين مؤلف النص في اللغة رى هذه ات
المصدر والمتلقي باللغة الهدف، وأن الترجمة ذاتها تتألف من ثلاثة عناصر هي: فهم 

ورأى أتباع هذه النظرية أن المترجم يقوم أولًا بتفسير  ،رمعنى وتحديد اللفظ وإعادة التعبيال
فهم معانيها ودلالاتها، ثم يقوم بإعادة صياغة ما فهمه من كلمات النص في لغة المصدر لي

النص الأصلي، وينقله إلى اللغة الهدف شريطة أن يحدث نفس التأثير لدى المتلقي، لذا فإن 
المعنى هو جوهر عملية الترجمة، وأن النص عبارة عن وحدة ذات أبعاد ثلاثية هي: البعد 

عمل المترجم يتطلب نوعاً من التكييف الثقافي في و ، اللغوي، والبعد الفكري، والبعد التأثيري 
 اللغة الهدف بما يكفل إحداث نفس الأثر الذي أحدثه النص في اللغة المصدر.

 النظرية الأسلوبية:-4-3

بعد مجيء العالم اللغوي جاء ظهور هذا المصطلح مع بدايات القرن العشرين 
مدرسة البنيوية، وقد وضع ال مؤسس  (Ferdinand de Saussure)ي سوسيرالسويسر 

للغة  لعلم الأسلوبية وفق العلاقة بين اللغة والكلام، وركز على المنظور الاجتماعي أسسا
لاقة بين صوت لعلعلاقات وروابط متعددة، وفاصلا  مضنظام اجتماعي ي إلى أنها مشيرا

 Charles)شارل بالي إلى أن المعنى يتكون في الذهن، وقام تلميذه اللفظ ومعناه مشيرا
Bally)تعمق في دراسات النحو المقارن واللسانيات العامة، وقد ، ويسري لغوي س ، وهو أيضا

                                                           
 ،، أنظر الرابط25/01/2020الترجمة، مسترجع بتاريخ  حسام الدين مصطفى، النظريات الحديثة في -1
-https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA
-%D9%81%D9%8A-D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9%

mostafa-hosameldin-D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%  أطلع عليه بتاريخ ،
 مساءا. 20:35، بتوقيت 19/04/2023

https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-mostafa
https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-mostafa
https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-mostafa
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قام بالتعاون مع أحد زملائه بجمع محاضرات أستاذه في كتاب تحت عنوان "منهج في 
في الأسلوبية( عام كتاب أسماه )اللسانيات العامة"، ثم أضاف إليه ملاحظاته، وقام بنشر 

 أفكاره حول الأسلوبية، والتي ربطها بنظريات الفلسفة الوجودية والتعبيرية، متضمناً  1902
ولكنه استبعد أن يكون علم الأسلوبية قاصراً على دراسة اللغة الأدبية، وقد أوضح )بالي( أن 
دور الأسلوبية هو دراسة القيمة العاطفية للحدث اللغوي الذي يتكون منه نظام التغيير 

 .وي اللغ
 ية الوظيفية:النظر -4-4

، وفيها يركز المترجم على (Instrumental Translationsالترجمات الوظائفية )
المتلقي في اللغة الهدف، وهنا بين صاحب النص في اللغة المصدر و الوظيفة التواصلية 

يكون الاهتمام منصباً على الوظيفة التي يؤديها النص لذلك يشيع هذا النوع من الترجمات 
 1لرسمية والقانونية.في الوثائق ا

 النظرية الغائية:-4-5

، (Skopos Theory)النظرية الغائية (Hans J. Vermeer) وضع هانس فيرمير
أو نظرية الهدف في الترجمة، وهي نظرية تمكن المترجمون من تنفيذ ترجمات وفقاً للغرض 

تحدد  من النص الهدف، وتوضح هذه النظرية أن الغاية النهائية من الترجمة هي التي
في ترجمته، وينبغي على صاحب النص المطلوب  بإتباعهاالتي سيقوم  الإستراتيجيةللمترجم 

المطلوبة، وفي حالة  الإستراتيجيةترجمته تحديد غايته من الترجمة حتى يمكن للمترجم تحديد 
إذا لم يقم صاحب النص بتحديد تلك الغاية، فإنه يتعين على المترجم أن يضع نفسه في 

                                                           
 ،، أنظر الرابط25/01/2020الترجمة، مسترجع بتاريخ  حسام الدين مصطفى، النظريات الحديثة في - 1

-https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA
-%D9%81%D9%8A-D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9%

mostafa-hosameldin-D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%  أطلع عليه بتاريخ ،

 مساءا. 20:35، بتوقيت 19/04/2023

 

https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-mostafa
https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-mostafa
https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B8%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-mostafa
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احب النص ويتخيل الغايات المحتملة ويفاضل بينها ثم يبدأ في تكوين موضع ص
 1.إستراتيجيته

 النظرية التأويلية: -4-6

ترتبط نظرية التأويل بالترجمة الشفهية، ولم تظهر هذه النظرية إلا في نهاية سبعينيات 
تعتمد القرن الماضي، لتتخذ بعد ذلك ما عرف باسم )نظرية المعنى(، وتقول بأن الترجمة 

على التقابل بين اللغات من خلال عناصر لغوية لا تتأثر بسياق النص مثل أسماء العلم، 
والأرقام، والمصطلحات التقنية، والبحث عن التعادل بين المدلولات اللغوية لأجزاء النص، 
والنظرية التأويلية تتعامل مع المعنى المستخلص من النص، ويمكن للمترجم أن يدركه، 

ق تأويل النصوص، وتخلص هذه النظرية إلى أن مهمة المترجم هي نقل معنى وتناقش طر 
تحرير المعنى  المؤلف، حيث تدعو النظرية إلى النص وفق ما يدركه المترجم، لا كما عناه

، وإيجاد معادلات جديدة، وتنظر النظرية التأويلية إلى اللغات بوصفها من ألفاظه الأصلية
 2.مجرد ناقل للمعنى

 ية التواصل اللغوي:نظر -4-7

 ن العلاقة الوثيقة بين اللسانياتنطلاقا مإأسس جاكبسون نظرية التواصل اللغوي 
لمرجعية، وبالتعبير، اومختلف العلوم، فأولى اهتماما بالغا بالتواصل، وعلاقته بالوظيفة 

صل، ساسية للغة هي التواالوظيفية قال جاكبسون أن الوظيفة الأ أا من مبدوانطلاق وبالشعر،
فكرة من الأي نقل  ،3لى تحليل الرسالة اللغوية وفق المكونات الاساسية لهاوبذلك إتجه إ

، وهذا الشكل الة، وللرسالة شكل محددهي قناة تنقل الرسو سامع بواسطة ناقلة المتكلم إلى ال
له مرجع، وهو نتيجة لترميز تقوم به مجموعة من قواعد التعادل تسمح بإبدال تركيب النقاط، 

                                                           
 المرجع السابق. -1
 المرجع نفسه. -2
s communication theory and its ’Roman Jacobsonعليمي عطاء الله بوسالمي ، نظرية التواصل عند رومان جاكبسون وبعدها الت -3

educational dimension   979، ص 2022، مجلة العلوم القانونية والاجتماعية ، المجلد السابع ،  العدد الرابع ، ديسمبر . 
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الخطوط بمختلف حروف اللغة، ويسمح الاتفاق على قواعد الترميز ترميز الرسالة في حالة و 
وعناصر شبكة التواصل مجتمعة هي المرسل  في حالة فك رموزها عند استقبالهاإرسالها، و 

)المتكلم، أو المبدع، أو الكاتب(، والمرسل إليه )السامع، المتلقي( والرسالة )المحتوى، 
 1.والسنن )الرموز وقوانين الترميز((، ناة )الناقلة(، والسياق )المرجعالموضوع(، والق

 جمة المتخصصة: التر  - 5

ذلك فرضت نفسها بقوة في هذا العصر، و الترجمة المتخصصة" لا شك أن "
 2المعارف.كثيرة لعل أهمها توسع الأسواق وتعدد مصادر العلوم و  لاعتبارات

بالغة غداة الحرب العالمية الثانية موازاة مع  إذ أضحت الترجمة المتخصصة ذات أهمية
في، تزايدت الحاجة إلى مترجمين في ظل الانفتاح المعر اح السوق العالمية الاقتصادية، و انفت

النصوص متخصصين الذين يتمتعون بالدقة العالية في مجال تخصصهم إلا أن ترجمة و 
متخصص تعد تجربة ذلك لكون ترجمة أي نص المتخصصة هي مهمة عسيرة وشائكة، و 

لذلك قام المترجم بنقلها في السابق، و جديدة في حد ذاتها، مهما كان عدد النصوص التي 
غة الاختصاص إلى فإن الترجمة المتخصصة تتطلب تكوينا خاصا ملما بكل جوانبها من ل

 3أنواعها.خصوصية النصوص و 
 
 
 
 
 

                                                           
 .8تحليل الخطاب، جامعة المسيلة، صيو، النظريات اللسانية الحديثة و د/عيسى بوفس ا. -1
 .86قسام ما بعد التدرج، مجلة المعالم، العدد السادس، د.ت، صأريم شريفي، الترجمة المتخصصة في كعبد ال -2
 ، 21المجلد والإنسانية، جتماعيةالإ للدراسات الأكاديمية المتخصص، المترجم الترجمةالمتخصصة: مهارات بلقاسمي، حفيظة أ.د جبايلي، باية -3

 .82ص ،2020-02-02، 01العدد
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 التسمية:  -5-1

برزها الترجمة المختصة والترجمة التقنية لمادة وأنجد في المراجع عدة تسميات لهذه ا
نعتمد هنا تسمية الترجمة المتخصصة لتقارب المعاني بالنسبة وكذا الترجمة المتخصصة و 

 1للتسميات الثلاث.

 التعريف: -5-2

تعنى بالنصوص التي تنتمي إلى  ،الترجمة المتخصصة هي نوع من أنواع الترجمة
لفني أو المعرفي. وهي تستدعي من المترجم تخصص معين سواء في المجال العلمي أو ا

إتقان اللغتين المترجم منها والمترجم إليها ومعرفة أساليب الترجمة وتقنياتها وكذا مجال 
قتصادية والإ التخصص موضوع الترجمة. ومن أنواعها الترجمة التقنية والطبية والقانونية

أو في أكثر من يتخصص في إحدى هذه التخصصات  وغيرها، ويمكن للمترجم أن
تخصص. وقد ينقسم كل فرع منها إلى فروع أشد تخصصا انعكاسا لاختصاص العلوم 

 2.وتفرعها في العصر الراهن

، حيث يرى أن Jean-René Ladmiralيدعم هذا القول "جون رينيه لادميرال" 
وع وضأيضا تبعا للم، و الترجمة المتخصصة تحدد وفقا لطبيعة اللغة التي يستعملها المتكلم

هنا يضرب لنا مثالا آخر عن مجالات الترجمة المتخصصة المعالج، كالمجال التقني، و 
 3كذا مصطلحاته  المستعملة.و تعددة، فلكل تخصص طبيعته الخاصة، الم

                                                           
، 12جلدبايلي، أ.د حفيظة بلقاسمي، الترجمةالمتخصصة: مهارات المترجم المتخصص، الأكاديمية للدراسات الإجتماعية والإنسانية، المباية ج -1

 .89ص، 2020-02-02، 01العدد
ت التقنية والإدارية لمعجم العملي للمصطلحاا" إشكالية ترجمة المصطلحات التقنية الخاصة بالطرق من الفرنسية إلى العربيةمحمودي إحسان،  -2

أبو القاسم سعد الله معهد  2، مذكرة ماجيستير، جامعة الجزائر "والقانونية والسياسية المتداولة في الأشغال العمومية والري والتهيئة العمرانية نموذجا
 .16، ص2017/2018الترجمة،

معاصر، جامعة الاخوة منتوري دبية(، التخصص: أدب حديث و مة الأختصاص ) المطبوعة الخاصة بالترججمة في الإتر سعيدة بشار، وحدة: ال -3
 .3ه، ص1442-1441-م2020/2021غة العربية، للا، كلية الآداب واللغات، قسم الآداب و 01طينةقسن–
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 مميزات الترجمة المتخصصة: -5-3

أنه ينبغي أن  " تتميز هذه الترجمة: يلخص شحاذة الخوري أهم مميزاتها في قوله    
ضوح في المعنى مع صحة المصطلح، وسلامة اللغة وليس مطلوبا فيها الو ا الدقة و تتوفر له

 1جمال العبارة".حسن الأسلوب و 

حسابات رياضية بعض النصوص المتخصصة على أرقام وأعداد وكميات و تحتوي  -أ
 دقيقة يقوم المترجم بنقلها كما هي دون أي تحوير. 

لى إحالات ذاتية خال من علمي لا يحتوي علمتخصص موضوعي و النص ا -ب
 التضخيم.

ستخدمة في النص المتخصص التراكيب النحوية المغالبا ما تكون الأساليب و  -ج
 بسيطة.مباشرة و 

سم النص التقني بوفرة المفاهيم وبالإيجاز في طرح الإشكاليات والتحليل في يت -د
 غالبا ما يكون خال من الإطناب.الميدان العلمي و 

المحددة لنوع فرة المصطلحات العلمية المتخصصة خصص بو يتميز النص المت -ه
 2التخصص.

 

 

 
                                                           

 ،12المجلد نية،والإنسا لإجتماعيةا للدراسات الأكاديمية المتخصص، لمترجما المتخصصة: مهارات الترجمة بلقاسمي، حفيظة د أ. جبايلي، باية -1
 .82ص ،2020-02-02، 01العدد

حمزة الكبير، أ.د. ليلى عالم، ترجمة ناجحة للمصطلح العلمي في خدة الترجمة المتخصصة "المصطلح الاقتصادي أنموذجا"، المدونة،  أ. -2
 .818، ص 2022، ماي 01، العدد 09المجلد
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 :أنواعها  -5-4

 الترجمة الدينية: -5-4-1

تعتبر الترجمة الدينية من أهم أنواع الترجمة الخاصة، حيث تتطلب ترجمة النصوص   
 وثقافية خاصة وعميقة. ويهدف هذا النوع من الترجمة إلى ترجمة ترجميةالدينية مهارات 

النصوص الدينية من لغة المصدر إلى لغة الهدف، بما في ذلك الكتاب المقدس، والقرآن 
 الكريم، والأحاديث النبوية، والنصوص الدينية الأخرى. 

 الترجمة العلمية: -5-4-2

هي الترجمة التي تعنى بترجمة الأبحاث والدراسات والمقالات العلمية في مختلف    
سة والعلوم الاجتماعية. وتتطلب هذه النوعية من الترجمة فهمًا المجالات، مثل الطب والهند

 .1ستخدامات الخاصة بهاوالإعميقًا للمفاهيم والمصطلحات العلمية 

 قتصادية:الترجمة الإ -5-4-3

فة، وتحتاج إلى قتصادية المختللتجارية والمالية والمحاسبية والإتشمل ترجمة العروض ا   
 .المصطلحات الخاصة بهاقتصادية و فهم عميق للغة الإ

 

 

 

                                                           
،        أنظر الرابط  -1

&title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8https://mobt3ath.com/dets.php?page=348
A9%D8%8C_%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D9%87%D8%A7%D8%8C_%D8%A3%D9%8%

6%D9%88%D8%A7%D8%B9%D9%87%D8%A7,_%D8%B5%D8%B9%D9%88%D8%A8%D8%A7%D8%AA%
D9%87% ،  زوالا. 14:52، بتوقيت 07/05/2023أطلع عليه بتاريخ 

https://mobt3ath.com/dets.php?page=348&title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%D8%8C_%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D9%87%D8%A7%D8%8C_%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%D9%87%D8%A7,_%D8%B5%D8%B9%D9%88%D8%A8%D8%A7%D8%AA%D9%87%25
https://mobt3ath.com/dets.php?page=348&title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%D8%8C_%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D9%87%D8%A7%D8%8C_%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%D9%87%D8%A7,_%D8%B5%D8%B9%D9%88%D8%A8%D8%A7%D8%AA%D9%87%25
https://mobt3ath.com/dets.php?page=348&title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%D8%8C_%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D9%87%D8%A7%D8%8C_%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%D9%87%D8%A7,_%D8%B5%D8%B9%D9%88%D8%A8%D8%A7%D8%AA%D9%87%25
https://mobt3ath.com/dets.php?page=348&title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%D8%8C_%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D9%87%D8%A7%D8%8C_%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%D9%87%D8%A7,_%D8%B5%D8%B9%D9%88%D8%A8%D8%A7%D8%AA%D9%87%25


 الترجمة التجارية                                                                                            الفصل الأول  

24 

 

 الترجمة القانونية: -5-4-4

تشمل ترجمة الوثائق القانونية والمحاكمات والعقود والاتفاقيات والنصوص القانونية    
وتحتاج إلى فهم عميق للغة القانون والنظام القانوني الذي يستخدم في النص  ،الأخرى 

  .1الأصلي

 الترجمة الإعلامية: -5-4-5

ة الإعلامية نوعًا آخر من أنواع الترجمة التي تهتم بترجمة محتوى الإعلام تعد الترجم
والصحافة ووسائل الإعلام الأخرى. يشير هذا النوع من الترجمة إلى تحويل الأخبار 

 .2والمقالات والتقارير والمقابلات وغيرها من مواد الإعلام من لغة واحدة إلى أخرى 

 النظرية السوسيولسانية: -6

 :(Sociolinguistics)عريف السوسيولسانية ت -6-1

Sociolinguistics is the study of the interaction between language and 

society. They are interested in explaning why we speak differently in different 

social context, and they are concerned with identifying the social functions of 

language and the way it is used to convey social meaning. Examining the way 

people use language in different social context provides a wealth of information 

about the way language works, as well as about the social relationships in a 

community, and the way people convey and construct aspects of their social 

identity through their language 3. 

                                                           
 ،بطأنظر الرا-1

ttps://mobt3ath.com/dets.php?page=348&title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8h
A9%D8%8C_%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D9%87%D8%A7%D8%8C_%D8%A3%D9%8%

6%D9%88%D8%A7%D8%B9%D9%87%D8%A7,_%D8%B5%D8%B9%D9%88%D8%A8%D8%A7%D8%AA%
D9%87%D8%A7 زوالا. 14:52، بتوقيت 07/05/2023، أطلع عليه بتاريخ 

 المرجع نفسه. -2
3 -Janet Holmes and Nick Wilson,introduction to sociolinguistics,Routledge Taylor and Francis Group, London 
and New York, 6th edition, 28/02/2022, Page 01.  

https://mobt3ath.com/dets.php?page=348&title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%D8%8C_%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D9%87%D8%A7%D8%8C_%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%D9%87%D8%A7,_%D8%B5%D8%B9%D9%88%D8%A8%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7
https://mobt3ath.com/dets.php?page=348&title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%D8%8C_%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D9%87%D8%A7%D8%8C_%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%D9%87%D8%A7,_%D8%B5%D8%B9%D9%88%D8%A8%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7
https://mobt3ath.com/dets.php?page=348&title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%D8%8C_%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D9%87%D8%A7%D8%8C_%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%D9%87%D8%A7,_%D8%B5%D8%B9%D9%88%D8%A8%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7
https://mobt3ath.com/dets.php?page=348&title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%D8%8C_%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%D9%87%D8%A7%D8%8C_%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%D9%87%D8%A7,_%D8%B5%D8%B9%D9%88%D8%A8%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7
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وهي مهتمة بشرح الأسباب  ،جتماعية العلاقة بين اللغة والمجتمعالإ اللسانياتتدرس "
جتماعية مختلفة، وتحديد الوظائف إنا نتحدث بطرق مختلفة في سياقات التي تجعل

ة ستخدامها لنقل المعاني الاجتماعية. يوفر فحص طريقإجتماعية للغة والطرق التي يتم لإا
جتماعية مختلفة ثروة من المعلومات حول كيفية عمل إقات ستخدام الناس للغة في سياإ
كيفية نقل وبناء جوانب هويتهم جتماعية في المجتمع، و للغة، بالإضافة إلى العلاقات الإا

 ." ترجمتناجتماعية من خلال لغتهمالإ

 دور اللسانيات في عملية الترجمة: -6-2

ا؛ حإ ن الترجمة انطلقت من أ يثن علاقة اللسانيات بالترجمة علاقة وثيقة جدًّ
اللسانيات وانبثقت عنها؛ لتُصبح على ما هي عليه كعلم يُدرس في الجامعات والمعاهد، 
وكمِهنة يَمتهِنها عدد من المترجمين، وكحقل علم أيضًا يَشتغل به المنظِ رون لهذا الميدان 

 .المهم

اتها، ومَعرفة نيات اللغات وخصائصها ومميز مة تستعين باللسانيات في معرفة بالترج
س هذه المعاجم في اللغات الخاصة اوالتقريب بينهقضايا التواصُل بين اللغات  ، وعندما تتأسَّ

رات من لغة إلى لغة، وبسُرعة صورُ أن تنقل المعاني والمفاهيم والت كالترجمة آنذايَسهل على 
 1.في الترجمة الفورية نلشأا هوفائقة كما 

، بكتابه: "محاضرات في اللسانيات "Ferdinand deSaussurإن "فرديناند دوسوسير
لتي كان قد ألقاها والذي هو ثمرة المحاضرات ا (cours de linguistiquegénérale)"العامة

دها بمصطلحات جعلتها تتجه نحو  -في جامعة جنيف قد منح اللسانيات الطابع العِلمي، فزوَّ
 .(langue, langage, parole)الدراسة الوصفية، وميز بين اللغة واللسان والكلام

                                                           
  ه، أنظر الرابط 2/09/1435-م30/06/2014بتاريخ أسامة طبش، دور اللسانيات في عملية الترجمة، مسترجع  -1
-https://www.alukah.net/literature_language/0/72833/%d8%af%d9%88%d8%b1 07/05/2023، أطلع عليه بتاريخ، 

 زوالا. 15:52 بتوقيت

https://www.alukah.net/literature_language/0/72833/%d8%af%d9%88%d8%b1-%d8%a7%d9%84%d9%84%d8%b3%d8%a7%d9%86%d9%8a%d8%a7%d8%aa-%d9%81%d9%8a-%d8%b9%d9%85%d9%84%d9%8a%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d8%aa%d8%b1%d8%ac%d9%85%d8%a9
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 الترجمة التجارية:-6-3

الترجمة التجارية ضرورية عندما يتعلق الأمر بدخول أسواق جديدة، وإقامة علاقات مع 
النصوص  ةالأخرى وترجمالمؤسسات والمنظمات والشركاء والموردين والعملاء من البلدان 

ف الرسالة مع الثقافة وترجمة النصوص الإعلانية، حيث من المهم تكيي، التسويقية
 1المستهدفة.

يشير مصطلح الترجمة التجارية إلى تحويل جميع النصوص والمحتويات التي تكتبها    
الشركة وتستخدمها من لغة إلى أخرى من أجل التواصل مع العملاء، سواء علنًا )مثل المواد 

بل مترجم محترف ، عادة من ق2ص )الرسائل أو الاتصالات السرية(الترويجية( أو بشكل خا
 حر، لأغراض تجارية ومقابل مادي، وغالبا ما يكون هناك مواعيد نهائية قصيرة.

 العلاقة بينها و بين الترجمة التجارية: -6-4

ستخدام إتبطتان بما أن كلاهما يتعامل مع والترجمة التجارية مر  النظرية السوسيولسانية
لتجارية ترجمة الوثائق التجارية، مثل جتماعية. تتضمن الترجمة االلغة في السياقات الإ

وصف المنتجات والمواد الإعلانية والمراسلات التجارية، من لغة إلى أخرى. في هذه 
عتبار ليس فقط الفروق اللغوية بين اللغتين، الإعين العملية، يجب على المترجم أن يأخذ في 

توفر نظرية اللغة  .ير النصولكن أيضًا الفروق الثقافية والاجتماعية التي قد تؤثر على تفس
جتماعية والثقافية، ستخدام اللغة من خلال العوامل الإوالاجتماع إطارًا لفهم كيف يتشكل ا

جتماعية والعلاقات السلطوية. اللغوي أن يعكس ويعزز الهياكل الإوكيف يمكن للاستخدام 
بالسياق  هم أن يكونوا على علمهذا الفهم مهم للمترجمين التجاريين، حيث يجب علي

 جتماعي والثقافي الذي تم إنتاج النص فيه والسياق الذي سيتم قراءته فيه.الإ
                                                           

 .12:02، بتوقيت 24/04/2023، اطلع عليه بتاريخ  /slationtran-https://altalingua.co.uk/commercial ، ظر الرابطأ -1

، 24/04/2023، اطلع عليه بتاريخ  ،translations-translate.de/en/commercial-https://www.bantelmannظر الرابطأن -2
 .12:12بتوقيت 

https://altalingua.co.uk/commercial-translation
https://altalingua.co.uk/commercial-translation
https://www.bantelmann-translate.de/en/commercial-translations
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يجب على المترجم أن يكون على علم بالأعراف والقيم الثقافية للجمهور المستهدف،     
جتماع مساعدة سير النص. يمكن لنظرية اللغة والإوكيف يمكن أن تؤثر هذه العوامل على تف

ستخدام اللغة، وكيف يمكن إجتماعية والثقافية على كيف تؤثر العوامل الإترجم في فهم الم
 .أن تؤثر هذه العوامل على عملية الترجمة

 .المبحث الثاني: التجارة

 إنشاءقتصاد العالمي يشهد انفتاحا كبيرا مند الإ أصبحمع تطور التكنولوجيا المعاصرة     
بغيت تحقيق  أخرى ى لتصدير فائضها لدول فأصبحت كل دولة تسع ،منظمة التجارة العالمية

عرق الأنشطة التي مارسها الإنسان منذ القدم، والتي ، إذ تعد التجارة من أهم وأ ربح كبيرا
كانت سببا في حدوث تطورات كبيرة في نظام الحياة الإنسانية للأفراد في مختلف أرجاء 

 العالم.

 تعريف التجارة: -1

مكان  أيفي  الإنسانقتصادي يقوم به إنشاط  أي ىإلمضمونها ر في مفهومها و تشي   
والمؤسسات  الأفراد، يتم من خلال تداول السلع والخدمات بين من العالم بغرض تحقيق الربح

وقد تتم  التجارة في نطاق ضي ق داخل السوق المحلي، أو خارج حدود البلد، . 1والحكومات
 2.بلدانوقد يكون أحد أطراف التجارة أشخاص، أو شركات، أو 

 أنواع التجارة: -2

 التجارة الخارجية:قسم التجارة إلى نوعين مختلفين وهما التجارة الداخلية و تن

                                                           
 . 23، ص05/03/2021، 01بوراس بودالية، واقع التجارة الالكترونية في الجزائر، مجلة البصائر للدراسات القانونية والاقتصادية، العدد -1
    ، انظر الرابط، 01/10/2021محمد ابو خليف، تعريف التجارة، مسترجع بتاريخ  -2

https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC
D8%A7%D8%B1%D8%A9% ،  12:49، بتوقيت 24/04/2023اطلع عليه بتاريخ. 

https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9
https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9
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يعُبرّ مفهوم التجارة الداخلية عن العمليات التجارية التي يتمّ  التجارة الداخلية: -2-1

 .1فيها تداول السلع بين التجار في السوق المحلي ضمن منطقة جغرافية محددة

يعُبرّ مفهوم التجارة الخارجية عن العمليات التجارية التي  :ةالتجارة الخارجي -2-2

 تنقسم إلى : و  يتمّ فيها تداول السلع بين بلدين مختلفين،

يقوم على  هي أقدم نوع في التجارة حيثو  الاستيراد:و  تجارة التصدير -2-2-1
سلع المختلفة التي تنقص البلد لدول التي تحتاجها مقابل شراء الالفوائض من السلع ل تصدير

 .ي التي تحدد قيمة السلع المختلفةعرض وهوهذا ما سوف ينشا علاقة طلب و 

تُشير هذه التجارة إلى النشاط التجاري الذي يتم  من خلاله تجارة الترانزيت:  -2-2-2
ا إلى نقل البضاعة عن طريق تاجر وسيط من بلد المنشأ إلى بلد آخر؛ لتتم  معالجتها ثم  نقله

 2.البلد المستورد

 علاقة الترجمة بالتجارة:   -3

الترجمة لها علاقة وثيقة بالتجارة حيث أنها تساهم في تسهيل عمليات البيع والشراء 
 بين الأطراف المختلفة وتوسيع رقعة الاستهداف والوصول إلى عملاء جدد في دول أخرى.

اتهم وخدماتهم بلغات مختلفة فالترجمة تسمح للمصنعين والمصدرين بتقديم منتج    
على سبيل المثال، في التجارة الإلكترونية،  .ليصلوا إلى العملاء في الأسواق المحلية والدولية

شتري الذين يتحدثون لغات تساعد الترجمة في تذليل عقبات اللغة والتواصل بين البائع والم
عبر الهواتف الذكية، يمكن وباستخدام خدمات الترجمة المتوفرة على الإنترنت أو ، مختلفة

مما يجعلها أكثر  ا ووصف منتجاتها إلى لغات مختلفةللمتاجر الإلكترونية ترجمة صفحاته

                                                           
انظر الرابط،      ،01/10/2021محمد ابو خليف، تعريف التجارة، مسترجع بتاريخ  -1

https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC ،
 .12:49، بتوقيت 24/04/2023اطلع عليه بتاريخ 

 المرجع نفسه.-2

https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC
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بشكل عام، يمكن القول أن الترجمة  .قابلية للوصول وتحقيق المبيعات في أسواق دول أخرى 
التفاعل بين تعد أداة مهمة في التجارة الدولية والعالمية، وتساعد على تسهيل التواصل و 

 .الأشخاص والشركات والحكومات في جميع أنحاء العالم

 المبحث الثالث: التجارة الإلكترونية.

 تعريفها: -1

فهي  ،ذات العلاقة بالنشاطات التجارية التجارة الإلكترونية تشمل جميع المبادلات   
بين  ،ميادينالالعلاقات بين المؤسسات والإدارات و  ،تعني بتلك العلاقات بين المؤسسات

في نفس الوقت تبادل المعلومات  طيلكترونية تعمستهلكين. التجارة الإالالمؤسسات و 
 1الخدمات المالية القانونية. ستهلاكية و ات، تجهيزات السلع الإالتعاملات الخاصة بالمنتجو 

 خصائص التجارة الإلكترونية: -2

ارة الإلكترونية عنصر جذاب هناك العديد من الفوائد والمميزات التي تجعل مفهوم التج
لأي رائد أعمال يبحث عن مجالات جديدة لزيادة دخله على المدى البعيد أو لإنشاء مشروع 

 :خاص به بعيدًا عن العمل التقليدي الروتيني، فإليك بعض من تلك الخصائص

 :توفير المصاريف الخاصة بالشركة -2-1

كون عليك توفير الكثير من عند التفكير في إنشاء شركة على أرض الواقع، فسي
السيولة والأموال التي ستحتاج إليها لتجهيز العديد من الأشياء قبل البدء بشكل فعلي. لكن 

لخدمة التي إذا أعدت النظر في الأمر وفكرت في إنشاء متجر أو موقع إلكتروني للمنتج أو ا
النصف  ىسوف تقل إلالتي قد وضعت لمشروعك ن التكلفة والميزانية أتقدمها أولًا، فستجد 

                                                           
سلامية، قسم علم الإالعلوم نسانية و بن بلة، كلية العلوم الإقتصاد المعلومات، جامعة وهران احمد إلكترونية و لإوار عفيف، التجارة اغالدكتور  -1

 .2، ص د.ت ،2تكنولوجيا الحديثةالعلوم الوثائقية، تخصص هندسة و المكتبات و 
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فإنشاء موقع إلكتروني يعتبر أرخص بكثير من إنشاء شركة تجارية تقليدية على أرض  ،تقريبًا
 .الواقع

 :التواصل الفعال مع العملاء -2-2

فقد تحدثنا سلفًا عن الميزة التي تقدمها فكرة التجارة الإلكترونية في تخطيها لعنصري 
عامل مع العديد من الشركات سواء المحلية أو العالمية الزمان والمكان؛ وبالتالي يسهل الت

 .1بكل سهولة ويسر

 :ميزة التنوع -2-3

من أهم المميزات التي توفرها التجارة الإلكترونية هي كونها سوق كبير ومفتوح، فهناك    
الكثير من المجالات والأسواق التي تستطيع التواصل معها تبعًا لمشروعك بشكل سهل 

ا للتنوع المذهل للمنتجات والخدمات الموجودة على الإنترنت؛ فذلك يسمح لك وبسيط؛ وفقً 
 .بالمقارنة والتدقيق لاختيار العروض المناسبة لك ولشركتك

 :توفير الوقت والجهد -2-4

رًا للسفر أو توفر التجارة الإلكترونية الكثير من الوقت والجهد، فأنت لست مضط  
فمن خلال نقرة واحدة  ،ام صفقة ما أو شراء منتج معينإتمتستطيع  ىالتحرك من مكانك حت

بطاقات الائتمانية أو عن طريق وسائل الدفع التشتري ما تريد من خلال  تستطيع أن 
 .2الإلكتروني المختلفة على حسب بلدك

 
                                                           

،    ، أنظر الرابط31/05/2020 مسترجع بتاريخ محمد المؤلف، ماهي خصائص التجارة الإلكترونية، -1
-https://marketing.limited/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5

%D8-D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9%  ،بتوقيت 07/04/2023لع عليه بتاريخأط ،
 مساءا. 22:10

 المرجع نفسه. -2

https://marketing.limited/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8
https://marketing.limited/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8
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 :زيادة الأرباح -2-5

يوفر التسويق الإلكتروني من خلال شبكة الإنترنت العديد من الفرص لعرض 
ت أو الخدمات الخاصة بك سواء على موقعك الإلكتروني أو حتى على مواقع أخرى المنتجا

وغيرها في مختلف أنحاء العالم، مع ميزة  Ebay, Etsyخاصة بالتجارة الإلكترونية مثل 
تواجدهم بشكل مستمر ودائم على الإنترنت. كل تلك المميزات تعود بالإيجاب على منتجاتك 

 وعي بالعلامة التجارية الخاصة بكخاصة بالشركة، زيادة المن خلال: زيادة الأرباح ال
 1ستقطاب عملاء جدد من جميع أنحاء العالم.إسهولة و 

 أشكال التجارة الإلكترونية و تطبيقاتها: -3

 الأشكال: -1-   3

السوق، يتقابل فيه الموردون والمستهلكون والوسطاء، لكترونية بلإيمكن تشبيه التجارة ا  
لكترونية نظرا تختلف أشكال التجارة الإمنتجات والخدمات في صورة رقمية، و وتقدم فيه ال

 من أهم أشكال التجارة الإلكترونية نذكر منها:لأطراف العلاقة، و 

 :(B2C)التجارة الإلكترونية بين وحدات الأعمال و المستهلك -3-1-1

شبكة الإنترنت يجري على  الذيأهم أنواع التجارة الإلكترونية و يعد هذا النوع من   
يز مبادلات هذا النوع ببساطتها هي متاحة لجميع مستخدمي الشبكة العالمية، تتمحصرا، و 

ا ما تكون مبادلاته فغالبعمليات التسوق، تعراض المنتجات و تقتصر غالبا على عمليات اسو 

                                                           
، أنظر الرابط،    31/05/2020محمد المؤلف، ماهي خصائص التجارة الإلكترونية، مسترجع بتاريخ  -1
-https://marketing.limited/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5

%D8-D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9%  بتوقيت 07/04/2023، أطلع عليه بتاريخ ،
 مساءا. 22:10

https://marketing.limited/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8
https://marketing.limited/%D8%AE%D8%B5%D8%A7%D8%A6%D8%B5-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8
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رمجية في مجال على الجهود التي تبذلها الشركات الب B2Bحماية من مبادلات أقل وثوقية و 
 1أمنها.حماية المعلومات و 

 :(B2B)التجارة الإلكترونية بين وحدة أعمال ووحدة أعمال أخرى  -3-1-2

ا البعض من خلال شبكات الاتصال هذا المستوى يتم بين مؤسسات الأعمال مع بعضه   
تسليم الفواتير ك لتقديم طلبات الشراء للموردين والعارضين، و ذليا المعلومات، و تكنولوجو 

هذا النمط من التجارة الإلكترونية موجود منذ سنوات عديدة خاصة عمليات الدفع، و  وإتمام
 2في تبادل البيانات إلكترونيا من خلال الشبكات الخاصة.

 :(G2B)مال و العملاء لكترونية بين الحكومة ووحدات الأعالتجارة الإ  -3-1-3

ذلك بين الأفراد لتعاملات التي تتم بين الشركات والحكومة وكهي تتضمن جميع او 
باستخدام الوسائل الإلكترونية وخاصة شبكة الإنترنت، وهي  الإدارات الحكومية المختلفةو 

نماذج المعاملة على الانترنت م و الرسو تمثل عرض الإدارات الحكومية والإجراءات واللوائح و 
لكترونية ع عليها والقيام بإجراء معاملة إبحيث تستطيع الشركات وكذلك الأفراد من الاطلا

 دون الحاجة إلى التعامل مع مكتب حكومي.

 :(G2C)المعاملات بين الحكومات و المواطن  -3-1-4

هو ينظم العديد ر موسع، و غيتجارة الإلكترونية حديث النشأة و هذا الشكل من أشكال ال
اسي على تقديم خدمة للمواطنين، وإصدار التراخيص من الأنشطة، إلا أنها تعتمد بشكل أس

هو أن  كلما يمكن الإشارة إليه في هذا الشدل المعلومات وخدمات التعليم عن بعد، و وتبا

                                                           
خضير، كلية  من شركات الوادي )بالجزائر(، أ.عقبة دورها في تفعيل أنشطة الشركات دراسة لعينةو   مختار جراية وآخرون، التجارة الإلكترونية -1

 .6ص،  -الوادي-، جامعة الشهيد حمه لخضرعلوم التسييرالعلوم الاقتصادية والتجارية و 
 .7المرجع نفسه، ص -2
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ية التي هي لا تندرج ضمن الربحلمواطنين في التعامل الإلكتروني االعلاقة بين الحكومة و 
 1إنما تتخذ شكل الخدمة العامة.هدف العمل التجاري، و 

 التطبيقات: -3-2

تؤدي رة عن مصطلحات مضللة بعض الشيء ، لأنها تطبيقات التجارة الالكترونية عبا
جارة الإلكترونية كوسيلة ، حيث يشير إلى استخدامات التإلى مفهومين محتملين: الأول

؛ الحجز وما إلى ؛ الخدمات المصرفية الإلكترونيةيتجزئة والجملة؛ المزاد العلن؛ الللتسويق
 .ذلك

 برمجي مثلالتطبيق اللخاصة بالفكرة الثانية التي يحصل عليها المرء هي تلك ا
Amazon وeBay  و Groupon  وما إلى ذلك. قد يكون تطبيق ويب أو تطبيقًا للهاتف

المحمول )يُعرف الآن باسم تطبيقات التجارة الإلكترونية(. تطــبيقات التجارة الإلكترونية عبر 
 .2الهاتف المحمول ليست سوى امتداد للتجارة الإلكترونية

، سواء لدافعة وراء كل تطبيق تجاري ناجحالأجهزة المحمولة هي القوة اأفكار تطبيقات 
 مثل تطبيق توصيل الطعام. DoorDashأو تطبيق  Uberكان تطبيق تاكسي يشبه 

 :البيع بالتجزئة والبيع بالجملة -3-2-1

تشير تجارة التجزئة الإلكترونية أو البيع بالتجزئة عبر الإنترنت إلى معاملة السلع 
ات من خلال المتاجر عبر الإنترنت من الشركات إلى المستهلكين. يتم تحقيق ذلك والخدم

                                                           
 كلية خضير، عقبة.أ ،(ربالجزائ) الوادي شركات من لعينة دراسة الشركات أنشطة تفعيل في ودورها  الإلكترونية التجارة وآخرون، جراية مختار -1

 .7ص ، -الوادي-لخضر حمه الشهيد جامعة التسيير، وعلوم والتجارية الاقتصادية العلوم
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-أنظر الرابط  -2
-D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9%

D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9%/  اطلع ،
 منتصف الليل. 00:45، بتوقيت 08/04/2023عليه بتاريخ 

https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9/
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9/
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9/
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9/
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تتعدد تطبيقات و  لكترونيةوسائل مثل عربات التسوق الافتراضية والكتالوجات الإ من خلال
 .1التجارة الإلكترونية في هذا القطاع

 :التمويل-3-2-2

ي وقت مضى. تستخدم البنوك التمويل والتجارة الإلكترونية متصلان اليوم أكثر من أ
توفر الخدمات  ذ، إلكترونية بشكل كبير في عملياتهاوأسواق الأوراق المالية التجارة الإ

المصرفية عبر الإنترنت أحكامًا مثل التحقق من الرصيد ودفع الفواتير وتحويل الأموال وما 
 .إلى ذلك

ترونيًا من خلال تقديم يتيح تداول الأسهم عبر الإنترنت للأشخاص إجراء التداول إلك
البيانية وما إلى ذلك عبر  اتمعلومات حول الأسهم مثل تقارير الأداء والتحليل والرسوم

 2مواقع الويب.

 :التصنيع-3-2-3

وني. إن ، تشكل التجارة الإلكترونية وسيلة للشركات لتنفيذ التبادل الإلكتر في التصنيع
، ، ومعلومات فحص المخزون، وما إلى ذلكالجمع بين الشراء والبيع، ومشاركة حالة السوق 

 .3تمكن مجموعات الشركات من تنفيذ عملياتها بسلاسة

 

                                                           
aber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AAhttps://www.mot-أنظر الرابط،  -1
-D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9%

D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9%   ، /
 منتصف الليل. 00:45، بتوقيت 08/04/2023اطلع عليه بتاريخ 

 المرجع نفسه. -2

 المرجع نفسه. -3
 

https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9
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 :تاالمزاد -3-2-4    

إن تطبيق التجارة الإلكترونية على المزادات يأخذها إلى مستوى أكثر أهمية حيث    
 يؤدي ذلك إلى مزيد من المشاركة ،اص المشاركة دون أي حدود جغرافيةيمكن للأشخ

 .والمزيد من المفاوضات ويساعد على إنجاح المزادات

 :التسويق -3-2-5

يمكن تعزيز أنشطة التسويق مثل التسعير وميزات المنتج وبناء علاقات العملاء 
نة ومخصصة. أصبحت  باستخدام التجارة الإلكترونية لتزويد المستخدمين بتجربة تسوق محس 

 .لترويج للأعمال التجاريةاستراتيجيات التسويق الرقمي وسيلة مهمة ل

 :التسوق عبر الإنترنت-3-2-6

التسوق لدى الناس لتغيير هائل في السنوات القليلة الماضية. أصبح  طبيقاتتخضعت 
لنجاح. التسوق عبر الإنترنت مريح، شعارًا لجميع الشركات لتحقيق ا ”ترنتالاتصال بالإن“

إن ازدهار تطبيقات التسوق عبر ، فعال من حيث التكلفة. ومناسب، وفي معظم الأوقات
 .1دليل على ذلك Amazon و Flipkart الإنترنت مثل

 

 

 

 
                                                           

A%D9%82%D8%A7%D8%AAhttps://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8- ،أنظر الرابط -1
-D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9%

D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9%/  اطلع ،
 منتصف الليل. 00:45، بتوقيت 08/04/2023عليه بتاريخ 

https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9/
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9/
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9/
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9/
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 :تطبيقات الجوال والويب-3-2-7

هي مجموعة فرعية من تنقلة أو التجارة الإلكترونية، و تعرف بإسم تطبيقات التجارة الم
نصرا أساسيا الويب عتطوير تطبيقات الهاتف المحمول و  تجارة التجزئة الإلكترونية. أصبح

 1.للعلامات التجارية لعرض قدراتها التجارية

م كلا الترجمة والتجارة، بما تطرقنا في العناوين السابقة من الفصل الأول إلى مواضيع ته -
تم التركيز على أهمية هاته المواضيع لكترونية. و التجارة الإفي ذلك الترجمة التجارية و 

لترجمة تستخدم عادة لتمكين الأشخاص من فهم لعلاقتها الوطيدة مع بعضها البعض. فا
تشمل عدة مجالات مثل الترجمة التجارية التي لا يتحدثون لغتها الأصلية و النصوص 

الإلكترونية التي تسمح للأفراد من أبرزها التجارة لة عن ترجمة الأعمال التجارية، و المسؤو 
بالتالي عملية وع بتنوع اللغات و الإلكتروني يتنالشركات بالتجارة عبر الإنترنت. فالمحتوى و 
اصل مع ذلك من أجل التو لترجمة مهمة جدا في هذا المجال وتحديدا الترجمة التجارية و ا

 تحسين فرص البيع.العملاء من مختلف الدول و 

                                                           
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-أنظر الرابط،   -1
-D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9%

84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%D8%A7%D9%% اطلع عليه بتاريخ ،
 منتصف الليل. 00:45، بتوقيت 08/04/2023
 
 

https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%25
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%25
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%25
https://www.motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%25
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 المبحث الأول : التسويق الإلكتروني

ي ظل التطور الكبير في عالم التكنولوجيا والمعلوماتية التي باتتا تسيطران على جميع ف   
 إذ قتصادية.جميع جوانب الحياة الثقافية والإجتماعية والإ القطاعات، حدث تحول هائل في

جل تبنيها لتسويق منتجاتهم نترنت الى جذب التجار من أيجابيات الكثيرة لشبكة الإأدت الإ
نترنت، لما تتمتع به من امتيازات ة من خلال ما يعرف بالتسوق عبر الإلمتنوعالمختلفة وا

 عديدة مقارنة بالتسوق من المتاجر التقليدية العادية.

 تعريف التسويق:-1

 ”MERCATUS“كلمة التسويق هي كلمة مشتقة من المصطلح اللاتيني لغة:  1-1
 يعني و 

 1التي تعني المتجرة.و  “MERCARI”كذلك تشتق من الكلمة اللاتينية السوق، و 

 :1971عام  Stantonعرفه  اصطلاحا: 1-2

طة المنظمة التي تختص بالتخطيط نظام متكامل من الأنشعرف التسويق على أنه )   
ى إشباع حاجات مستهلكين حاليين توزيع المنتجات التي تهدف إلوالتسعير والترويج و 

 2محتملين(.و 

 

 

                                                           
دراسة جودة الخدمة في شركة الخطوط الجوية الجزائرية، شهادة ماجستير، جامعة بن يوسف بن خدة "جامعة  محمد دحماني، الخدمة التسويقية  -1

 .6علوم التسيير، صالاقتصادية والعلوم التجارية و  لوم"، كلية الع3الجزائر 
قتصادية ية العلوم الإ، كل2، جامعة وهران -دراسة حالات اتصالات الجزائر-شروط تفعيله في الجزائرلكتروني و ماحي منال، التسويق الإس -2

 .5علوم التسيير، صالتجارية و 
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الخدمات من المنتج ويق هو توجيه تدفق السلع و ن التسيرى " محمد سعيد عبد الفتاح" أ   
هو النشاط الذي بواسطته تصل ة، و إلى المستهلك النهائي أو إلى مستعمل السلعة أو الخدم

 1السلعة المنتجة إلى المستهلك الذي يحتاجها.

 لكتروني:تعريف التسويق الإ  -2

لكتروني، فنجد العديد عريف واحد موحد لمفهوم التسويق الإختلف الباحثون في إيجاد تإ   
 من التعريفات والتي نذكر منها:

سويقية نشطة التنترنت، وهي مجموعة من الأخدمة معينة على شبكة الإنه تسويق لمنتج أو إ
طراف العملية نترنت وذلك من أجل تحقيق الأهداف لأاستخدام الإالتي تقوم على 

 .2التسويقية

ئل التكنولوجية التفاعلية نترنت وغيرها من الوسا: "هو استخدام الإCoviello Etalوقد عرفه 
 .3 حداث حوار بين المنظمة ومستهلكين معينين"لخلق وإ

 لكتروني: نواع التسويق الإ أ -3

 :يرى "كوتلر" أنه يمكن تصنيف التسويق الذي تمارسه الشركات إلى ثلاثة أنواع رئيسية

بوظائف التسويق  وهو مرتبط:  External Marketing لتسويق الخارجيا -3-1
 .التقليدية كتصميم وتنفيذ المزيج التسويقي )المنتج الترويج، التوزيع والسعر(

                                                           
 .7ص المرجع السابق،  -1
لكتروني عبر موقع الفايسبوك كدراسة ميدانية بمؤسسة"موبيليس"، شهادة ماستر، جامعة عبد دام التسويق الإستخسحنون سمية، سرير فضيلة، ا -2

 .34، ص2018-2017تصال، علام والإنسانية، شعبة علوم الإجتماعية، قسم العلوم الإكلية العلوم الإ ،-مستغانم -الحميد بن باديس
ستطلاعية لعينة من مستخدمي موقع جوميا الجزائر إالسلوك الشرائي للمستهلك دراسة  لكتروني علىق الإ، بوقرية زينة، تاثير التسويشرقي نجاة -3

علام انية، قسم التاريخ، شعبة علوم الإنسجتماعية والإالجزائر، كلية العلوم الإ -للتسوق، شهادة ماستر، جامعة اكلي محند اولحاج بالبويرة
 .41، ص2020-2019تصال، والإ
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وهو مرتبط بالعاملين داخل  : Internal Marketing التسويق الداخلي -3-2
تصال الجيد فيز العاملين لديها على الإالشركة التي تتبع سياسات فعالة لتدريب وتح

 .ملين للعمل كفريق يسعى لإرضاء حاجات ورغبات العملاءبالمستهلكين، ودعم العا

وهو يرتبط بوجود علاقة  : Interactive Marketing التسويق التفاعلي-3-3
 .1تفاعلية بين الشركة والمستهلك

 لكتروني:خصائص التسويق الإ -4

 :تروني إلى ما يليلكالإتنوعت خصائص التسويق 

 رنت طوال نتالإي يمكن عرضها على شبكة عدم وجود قيود على كمية المعلومات الت
ساعة في اليوم إلى التكلفة التي تقيد تكلفة منخفضة مقارنة بوسائل الدعاية 24

 والإعلان الأخرى.
 ترونية على لكالإوالتسويق لجذب انتباه المتصفح للرسائل  الإثارةستخدام عنصر إ

 .نترنتالإشبكة 
  ويق والتعامل معه في أي وقتكتروني التسلالإيمكن للمتعاملين مع الموقع. 
  من السهولة تحديث المواقع التسويقية للشركات إضافة معلومات جديدة مما يعد دافع

 .للعودة لزيارة الموقع مرة أخرى  الآخرين
 كتروني كأحد وسائل التغذية المرتدة التي تمد الشركات بالمعلومات لالإالتسويق  يعتبر

 .ماقهم وكذلك تلقي شكواهوتغيرات أذو  لاءعن ردود أفعال العم
 في جميع أنحاء العالم لاءت قوية مع العملاقابناء ع. 
 2رعلى نطاق واسع في وقت قصي لاءإمكانية الوصول إلى عدد ضخم من العم. 

                                                           
 search.html-marketing-book.com/2022/03/e-https://www.jawad، الرابطانظر  -1
نة من مجموعة على عيلكتروني في تغيير سلوك المستهلك في ظل جائحة كورونا دراسة ميدانية ا، حفري ام هاني، دور التسويق الإكوحل راني -2

علام جتماعية، قسم الإنسانية والإم الإمذكرة ماستر، جامعة محمد خيضر بسكرة، كلية العلو  -بسكرة –شياء الجديدة المستعملة بيع وشراء الإ
 . 18، ص2021-2020تصال، والإ

https://www.jawad-book.com/2022/03/e-marketing-search.html
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 لكتروني:  أهداف التسويق الإ -5

 لي:كتروني نذكر ما يالإلف التسويق من أهدا

  في الوسائل المسموعة والمرئية  نستفتاء عن الإعلاالإتخفيض تكلفة المنتجات بسبب
 .التقليدية

 سهولة الوصول إلى المستهلك في أي مكان على مستوى العالم . 
 زيادة القدرة على التفاوض الشرائي. 
  نشاء متاجر تقليديةلإعدم وجود تكاليف ونفقات غير ضرورية. 
  سهولة الحصول على المعلومات الضرورية والمقارنة بين المنتجات موضوع

 .نافسةالم
  العام للمنشأة الأداءتحسين مستوى. 
 من التجارب السابقة للمنشآت التي تعمل ضمن هذا النظام الاستفادة. 
 السهولة في أنشطة التوزيع والترويج. 

  :ساسية التاليةالأهداف الأكما سعى المسوقون إلى 

 تحسين الصورة الذهنية للشركة أو المنظمة.  
 بالزبائن تقديم الخدمات وتحسين العناية. 
 البحث عن المستهلكين جدد وخلق فرص تسويقية جديدة. 
  زيادة معدل الوصول إلى أكبر عدد من المستهلكين على الصعيد المحلي أو الدولي

  .وزيادة نطاق السوق المحلية والعالمية
  ل.عماالأتخفيض التكاليف وتحقيق السرعة في أداء  
 1ينتقديم قيمة مضافة وفائدة حقيقية للمستهلك. 

                                                           
على عينة من مجموعة ورونا دراسة ميدانية لكتروني في تغيير سلوك المستهلك في ظل جائحة كا، حفري ام هاني، دور التسويق الإكوحل راني -1

علام جتماعية، قسم الإنسانية والإم الأمذكرة ماستر، جامعة محمد خيضر بسكرة، كلية العلو  -بسكرة –شياء الجديدة المستعملة بيع وشراء الأ
 .22ص ،2021-2020تصال، والإ
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 الترجمة التسويقية:  -6

لال ترجمة المحتوى تركز بشكل رئيسي على الرسالة التسويقية المراد إيصالها من خ   
فيتم كتابة محتوى تسويقي مخصص لكي يلائم العلامة التجارية المراد التسويق  ،التسويقي

ات لها. وفي نفس الوقت يتم العمل على جذب الجمهور المستهدف لكي تنتشر الخدم
 . 1التجارية

When doing a marketing translation, the main challenge is writing a text 

that resonates with the new audience, without betraying the original brand voice.  

Anywhere they go and whatever content they see, people must be able to 

recognize a brand, which is usually associated with a specific set of values2. 

عند القيام بالترجمة التويقية، يتمثل التحدي الرئيسي في كتابة نص له صدى لدى "

لية في أي مكان يذهبون الجمهور الجديد، دون خيانة التعبير عن العلامة التجارية الأص

التعرف على العلامة  جب أن يكون الناس قادرين علىأيا كان المحتوى الذي يرونه، يإليه، و 

 ".ترجمتناما ترتبط بمجموعة معينة من القيمإعادة التجارية، و 

While some cultural nuances must be considered when it comes to 

translating a book, for example, the nature of marketing content renders it highly 

specific towards the group it is trying to influence. The ultimate purpose of 

marketing content is to engage, convince and sell to the target audience, rather 

than purely educate and entertain.3 

                                                           
، ، أنظر الرابط2022اكتوبر  19ع بتاريخ ترجمات إحترافية، مسترج - أمنية صلاح، خدمات الترجمة التسويقية -1

https://masterdeg.com/زوالا.13:53، بتوقيت 29/04/2023، اطلع عليه بتاريخ التسويقية/-الترجمة 
2 -Cristina Siragusa, What is marketing translation and why it is important, published 22/11, look up the link      
https://creative-words.com/en/what-is-marketing-translation-and-why-it-is-important/ , accessed 29/04/2023, 

13:57. 
3 -BREE RECKER, Marketing translation: Engaging audiences in their own language, published JULY 12, 

2022, look up the link https://veracontent.com/mix/marketing-translation%20, accessed 29/04/2023, 13:59. 

https://creative-words.com/en/what-is-marketing-translation-and-why-it-is-important/
https://veracontent.com/mix/marketing-translation
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بترجمة   الأمر يتعلق عندما ثقافيةال الفروق  بعض الاعتبار بعين الأخذ يجب أنه حين في "  
التي  بالمجموعة جدا اصاخ تجعله التسويق محتوى  طبيعة فإن المثال، سبيل على ب،كتا

الجمهور  وإقناع إشراك هو قالتسوي محتوى  من النهائي الهدف إن عليها، التأثير تحاول
 " ترجمتنا.بحت بشكل وترفيهيه تثقيفه من بدلا وبيعه، المستهدف
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 الثاني: المحادثات الترويجية.المبحث 

ستثمار في التسويق لإالم الأعمال، يجب على الشركات الفي سبيل تحقيق النجاح في ع   
والإعلانات لجذب العملاء وتعزيز مبيعاتها. ومن بين أدوات التسويق المختلفة، تأتي 

 لى الشراء. المحادثات الترويجية كأحد الوسائل الفعالة للتواصل مع العملاء وتحفيزهم ع

 تعريف الترويج: -1

ن هذا يعني أو  ، كلمة الترويج مشتقة من الكلمة العربية ) ترويج شيء( أي عرف به   
 الخدمات التي بحوزة البائع.بأنواع السلع و  عريفهمتالترويج هو الاتصال بالآخرين و 

في لومات و بائع في إقامة منافذ للمعيعرف الترويج كذلك بأنه التنسيق بين جهود الو    
الترويج هو أحد عناصر المزيج الخدمة أو في قبول فكرة معينة، و تسهيل بيع السلعة أو 

 1التسويقي حيث لا يمكن الاستغناء عن النشاط الترويجي لتحقيق أهداف المشروع التسويقية.

 تعريف المحادثات الترويجية: -2

التسويقية. هي استراتيجية  سم الرسالة الترويجية أو الرسالةيمكن أن نطلق عليها إ   
خدماتها، حيث يمكن أن تظهر هذه الرسالة على تتبعها الشركة لتسويق منتجاتها و تسويقية 

أو قد تكون على شكل  ،لكترونيةالمجلات أو الواقع الإشكل إعلان في التلفاز أو الصحف و 
النظر عن بغض نتج الذي تسعى الشركة لتسويقه. و شعار أو مقولة مطبوعة على علبة الم

الشكل الذي تظهر فيه الرسالة الترويجية، فإن الغرض منها يكمن في توصيل الفكرة التي 
 2تسعى الشركة لتسويقها لعملائها عن المنتج أو الخدمة.

 أهداف المحادثات الترويجية: -3
                                                           

 .07، دج، ص1998، 3ردن، طعلان، زهران للنشر، عمان الأور قحطان بدر العبدلي، الترويج والإالرزاق العبدلي،  الدكتالدكتور سمير عبد  -1
 14:41، بتوقيت 29/04/2023 ، اطلع عليه بتاريخmessage-https://www.meemapps.com/term/promotional ،أنظر الرابط -2

 .زوالا

https://www.meemapps.com/term/promotional-message
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ركة عادة إلى تقديم منتجها أو تسعى الش تسويق المنتج أو الخدمة الجديدة: -1-   3
 1لجديدة في السوق، لتكون قادرة على إثبات جدارتها إلى جانب الشركات المنافسة.خدمتها ا

تسعى الشركة من خلال نشر رسالتها  تطوير صورة العلامة التجارية: -3-2
الترويجية إلى بناء صورة مميزة عن علامتها التجارية بين العملاء، بهدف أن تصبح 

 2منتجاتها أكثر شهرة في الأسواق.

يتمثل الغرض من الرسالة الترويجية في إبلاغ العملاء عن  لاغ العملاء:إب -3-3
التطورات أو التحسينات الجديدة التي تم إجراؤها على منتج معين، أو التغيرات التي أضافتها 

 الشركة إلى السياسات المعمول بها فيما يتعلق بإحدى الخدمات القديمة.

يكمن م ليصبحوا عملاء حقيقيين: كسب ثقتهشتريين المحتملين و جذب الم -3-4
الغرض من الرسالة الترويجية في تحفيز العرض والطلب على المنتج أو الخدمة التي تقوم 

الحفاظ على ولاء العملاء دفع المشترين المحتملين للشراء وكسب ثقتهم و الشركة بتسويقها، ل
 3القدامى للشركة.

 الترجمة الترويجية:  -4
   When translating promotional products, be aware of elements of language that 

you might not have to consider for other translations. Translating promotional 

products, unluckily, is not as convenient as just translating copy word-for-word. 

You have to look after the impact that you want to have on an audience, and any 

obstruct that may not translate appropriately into some languages, as well as 

digital marketing aspects like SEO. Mostly, you may require professional 

                                                           
 14:41، بتوقيت 29/04/2023، اطلع عليه بتاريخ message-https://www.meemapps.com/term/promotional ،أنظر الرابط -1

 .زوالا
 المرجع نفسه.-2
 المرجع نفسه. -3

https://www.meemapps.com/term/promotional-message
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translation solutions for promotional products to make sure with your 

translation.1 

عند ترجمة المنتجات الترويجية، يجب على المترجم أن يكون على دراية بعناصر اللغة  "  
لأن ترجمة المنتجات الترويجية ليست  .يضطر إلى التفكير بترجمات مغايرةالتي قد لا 

اثه مريحة مثل مجرد ترجمة نص كلمة بكلمة. عليه أن يعتني بالتأثير الذي يرغب في إحد
على الجمهور، بالإضافة إلى أي عائق قد لا يترجم بشكل مناسب إلى بعض اللغات، 

لغالب، قد يحتاج إلى حلول ترجمة . في اSEOبالإضافة إلى جوانب التسويق الرقمي مثل 
 " ترجمتناويجية للتأكد من ترجمته.حترافية للمنتجات التر إ

 ويجية: الترجمة التر قة بين الترجمة التسويقية و لاالع -5

في كونهما تتعلقان بمحتوى تتشابهان الترجمة التسويقية والترجمة الترويجية بأن  نقول   
إعلاني وتسويقي، ولكن هناك اختلاف بينهما. الترجمة التسويقية تشمل ترجمة المحتوى 
الإعلاني بشكل عام، مثل النصوص الترويجية على المطبوعات والمواقع الإلكترونية 

ا الترجمة الترويجية تشمل ترجمة المحتوى الخاص بالمحادثات التي تحدث في وغيرها. بينم
، والتي يتم فيها تقديم العروض الترويجية المباشرة Aliexpressالتطبيقات التسويقية مثل 

والرد على أسئلة العملاء بشكل سريع وفعال عبر هذه المحادثات. وتهدف الترجمة الترويجية 
فهم العروض الترويجية والإجابات على أسئلتهم بشكل أفضل وأيضا إلى تمكين العملاء من 

تعزيز التواصل بين البائعين والمشترين من مختلف البلدان واللغات. لذلك، فإن توفير 
خدمات الترجمة الترويجية يساعد على تحقيق النجاح والازدهار لأي تطبيق تسويقي، بما في 

ترجمة الترويجية غير بين الترجمة التسويقية والومع ذلك، فإن الحدود  .Aliexpressذلك 
، حيث يمكن أن تتضمن الترجمة التسويقية بعض العناصر الترويجية والعكس اواضحة دائم

                                                           
، اطلع عليه بتاريخ /industry-products-promotional-of-https://www.tridindia.com/blog/translation، رابطنظر الأ -1

 زوالا. 15:50 ، بتوقيت 29/04/2023

https://www.tridindia.com/blog/translation-of-promotional-products-industry/
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بالعكس. لذلك، يمكن القول إن الترجمة التسويقية والترجمة الترويجية تتداخلان وتتشابهان 
 .د المستهدفةفي بعض الجوانب، ولكنهما تختلفان في الأهداف والموا

 تطبيقات التسويق الإلكتروني المبحث الثالث:

وع فكرة الرقمنة كنمط حياتي يشمع « تطبيقات للتسويق الإلكتروني»يتزامن الحديث عن    
أن تتبدل طرق تعامل  تغيرت بشكل جذري فمن المنطق فإذا كانت ذهنية المستهلكين عام،

لنطاق  نتشار واسعار التسويق الإلكتروني إ. إذ لا يوف1اتهاالمسوقين، بل طرق التسويق ذ
لشركات فقط، بل ويسمح أيضا لأصحاب تلك الشركات بالترويج لأعمالهم، الحديث مع ا

مة التجارية، تقديم جراء استطلاعات الرأي لمعرفة توجهاتهم، بناء الوعي بالعلاالعملاء وإ
 ولكن النجاح في مهمة التسويقوأحيانا مجانا. سعار اقل دمة العملاء وغيرها من المزايا بأخ

 لشركات الكبرى والمتوسطة والصغرى صحاب اروني مع وجود تنافسية كبيرة بين ألكتالإ
دوات المناسبة التي تسمح لتزام باستراتيجيات تقوم على الأعمال الإيفرض على رواد الأ

لتي  تجعل ا مكانية القياس والتحليل والحصول على البيانات الدقيقةفعال، وإالتواصل الب
 .2كثر فعاليةالتسويق الالكتروني أ

 تعريفها :  -1

المهام المختلفة والأنشطة التي  لكترونيالتسويق الإو  تمثل تطبيقات التجارة الإلكترونية   
تطبيقات التجارة و ، ائل شبكات الاتصالات الإلكترونيةتمارسها الشركات من خلال وس

بعض الشيء، لأنها تؤدي إلى مفهومين  لكترونية هي عبارة عن مصطلحات مظللةالإ

                                                           
، 2023-04-29بتاريخ،  /marketing-e-in-need-you-applications-important-https://www.ibtdi.com/9  ،نظر الرابطأ -1

 18:10بتوقيت، 
دارة إردنية في ي الشركات الأردنية، المجلة الأرة الإلكترونية فلتبني تطبيقات التجا د سليمان عواد، المعوقات المدركةمحمفؤاد الشيخ سالم و -2

 .03، ص2005، 1، العدد  1عمال، المجلدالأ

https://www.ibtdi.com/9-important-applications-you-need-in-e-marketing/
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التجزئة  لكترونية كوسيلة للتسويق،الإ حيث يشير إلى استخدامات التجارة محتملين: الأول،
 لكترونية والحجز وما إلى ذلك.، الخدمات المصرفية الإوالجملة، المزاد العلني

       Amazonثل الفكرة الثانية التي يحصل عليها المرء هي تلك الخاصة بتطبيق برمجي م
     لو تطبيقا للهاتف المحمو ويب أ وما إلى ذلك. قد يكون تطبيق  e-Bayو   Grouponو 

 .1كترونية(لإ) يعرف الآن بتطبيقات التجارة ا

 :أهدافها -2

 زيادة الوعي بالعلامة التجارية. -
 توفير قناة تسويقية فعالة من حيث التكلفة والنتائج. -
 رباح.والأ ية من حيث عدد العملاء وحجم المبيعاتنمو العلامة التجار  -
 .2توفير قنوات وحلول تواصل شخصية فعالة تهدف الى زيادة ثقة وولاء العملاء -
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
  https://motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-، أنظر الرابط -1
-D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9%

%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9/ اطلع ،
 زوالا.14:27، بتوقيت 30/04/2023عليه بتاريخ 

-04-29، بتاريخ،  https://egyptinnovate.com/articles/%D9%81%D9%88%D8%A7%D8%A6%D8%AF،  نظر الرابطأ -2
 20:15، بتوقيت،2023

https://motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%20%20%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9/
https://motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%20%20%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9/
https://motaber.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA-%20%20%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9/
https://egyptinnovate.com/articles/%D9%81%D9%88%D8%A7%D8%A6%D8%AF
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 لكتروني :أنواع تطبيقات التسويق الإ  -3

 تطبيقات التمويل: -3-1

لتي ستساعدك بعد التأكد من صَلاحِيَة متجرك يُفضل إضافة تطبيقات التمويل المتاحة ا   
الترويج لحملاتك الإعلانية يتعلق بحساباتك و ما  خلال نشاطك التجاري على إدارة كل  

 .Facebook Add Manager: الخاصة بالمنتجات على متجرك على سبيل المثال

 تطبيقات القوالب: -3-2

عد من أفضل أنواع التطبيقات المقدمة من قبل مطوري أحدث التطبيقات ليوفر قالب ت   
الإلكتروني متكامل يتناسب مع متجرك الإلكتروني تستطيع من خلاله بَدْء متجرك ” تصميم“

سرعة موقع متجرك الإلكتروني بواجهة تصميم عصرية وسهلة الاستخدام تدعم الأرشفة و 
 . App, My business  Shopifyبتكلفة منخفضة مثل

 تطبيقات الشحن: -3-3

من خلال متجرك الإلكتروني لابد أن تتعاقد مع  ستكمال مراحل ما بعد بيع منتجكلإ   
ربطها بمتجرك لتقدم  من ثم يمكنكة الشحن توفر نظام وتطبيق الشحن السريع لزبائنك و شر 

 ,Aramex, Samsaتجرِبة توصيل يمكن أن يحصل عليها مُستخدميك مثلأفضل خدمة و 
 Fedx, DHL. 
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 تطبيقات الدفع الالكتروني:-3-4

المُشتري في أي مكان بالعالم، كوسيط بين متجرك الإلكتروني و  ات الدفعتطبيقتُعتبر    
طريقة السداد المتفق عليها المبلغ حسب نوع العملة والمدة و  استلامحيثُ تمكنك من 

 PayFort, Moyasar PayPal, Amazon Pay, Urway.1 ,مثل

 هم وأفضل تطبيقات التسوق في الجزائر:أ -4

مت في نشاط التجارة لكترونية في الجزائر التي ساهاق الإتوجد العديد من الأسو    
 همها:ل السنوات الاخيرة الماضية ومن أ لكترونية خلاالإ

 موقع وتطبيق جوميا: -4-1

لكترونية الجزائري سنة لى سوق التجارة الإإلكترونية خل موقع وتطبيق جوميا للتجارة الإد   
نتجات في مختلف الفئات الغذائية والطبية ملالسلع والبضائع وا الآلاف، ويحتوي على 2014

التكاليف  بأقلوسائل متعددة للشحن  توفر غيرها.و الى الملابس  بالإضافةوالتكنولوجية 
، وكذلك يمكن للعميل سترجاع المنتج خلال خمسة عشر يومو اأاستبدال  إمكانيةالممكنة مع 

ستلام  للشحنات الدفع عند الإ وأالدفع عن طريف بطاقات الائتمان والفيزا كارد البنكية 
 لمندوب التوصيل.

 :Aliexpressموقع وتطبيق-4-2

لبيع بالجملة من منتجات غذائية وأجهزة كهربائية يحتوي على كميات هائلة من المنتجات ل   
فيزا كارد مع يقدم خدمات الدفع الإلكتروني عبر باي بال أو  تجميل.الدوات وإلكترونية وأ

 ن يتكفل المشتري بعملية الشحن.الاستلام للشحنة على أ مكانية الدفع عندإ

                                                           
، بتاريخ  https://alsharqis.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA  نظر الرابط،أ -1

 00:08، بتوقيت 30-04-2023

https://alsharqis.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA
https://alsharqis.com/%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82%D8%A7%D8%AA
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 : Ach Agoموقع وتطبيق  -4-3

لكترونية للتسوق في الجزائر، حيث يقدم يعتبر من أشهر التطبيقات والمواقع الإ    
يدعم الموقع عدد من اللغات من بينهم اللغة العربية  تشكيلة متنوعة من المنتجات للتسوق.

يام بسيطة ل بضع ساعات أو أبسرعة شحن المنتجات والبضائع خلاوالفرنسية ويشتهر 
 .1بتكاليف منخفظة للغاية

 : Namchiموقع وتطبيق -4-4

يتميز موقع نمشي عن غيره من متاجر التجارة الإلكترونية، وخاصةً في مجال    
. يقدم الملابس والأزياء. يوفر هذا التخصص وقتًا ثمينًا للعملاء في البحث عن ما يحتاجونه

للنساء أو  االمتعلقة بالملابس دون تحيز تجاه أي فئة، سواء الخدماتموقع نمشي جميع 
 أيضًا حفظ المنتجات التي ترغب فيها في قائمة المفضلة الخاصة مكن. يالرجال أو الأطفال

طلاع إلى تلك المنتجات في وقت لاحق للإبعضويتك، والتي تتيح لك إمكانية العودة بسهولة 
 .2اصيلها، مثل المقاسات والألوان المتوفرة، قبل الشراءعلى تف

 :Jamalonموقع وتطبيق  -4-5

كبر عدد يحتوي على أ ،نترنتع إلكتروني عبر شبكات الإتصال الإهو تطبيق وموق    
ن كتاب مليو  10وكم من الكتب في الشرق الأوسط كما أن الموقع يحتوي على أكثر من 

                                                           
، بتوقيت 2023-04-30بتاريخ ،  ps://www.fekera.com/182510/%d8%a3%d9%81%d8%b6%d9%84htt-، نظر الرابطأ -1

13:25. 
2- Mostafa H Mohamed شرح تطبيق نمشي ،Namchi  نظر أ، 2023-02-19مسترجع بتاريخ  الصور،للتسوق بالتفصيل و

  gulf.com/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%D9%84-https://www.programs-الرابط،
-namshi-%D9%86%D9%85%D8%B4%D9%8A-%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82D8%
-%D9%84%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1

%D8%A7%D9%84%D8%A3-%D9%88-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%A8%D8%B3 
 زوالا.14:38، بتوقيت 30/04/2023اطلع عليه بتاريخ 

https://www.fekera.com/182510/%d8%a3%d9%81%d8%b6%d9%84-
https://www.programs-gulf.com/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%D9%84-%20%20%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82-%D9%86%D9%85%D8%B4%D9%8A-namshi-%D9%84%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%A8%D8%B3-%D9%88-%D8%A7%D9%84%D8%A3
https://www.programs-gulf.com/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%D9%84-%20%20%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82-%D9%86%D9%85%D8%B4%D9%8A-namshi-%D9%84%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%A8%D8%B3-%D9%88-%D8%A7%D9%84%D8%A3
https://www.programs-gulf.com/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%D9%84-%20%20%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82-%D9%86%D9%85%D8%B4%D9%8A-namshi-%D9%84%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%A8%D8%B3-%D9%88-%D8%A7%D9%84%D8%A3
https://www.programs-gulf.com/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%D9%84-%20%20%D8%AA%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D9%82-%D9%86%D9%85%D8%B4%D9%8A-namshi-%D9%84%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%A8%D8%B3-%D9%88-%D8%A7%D9%84%D8%A3
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من محبي القراءة و لكثير من الأشخاص والمستخدمين لليزية نجباللغة العربية واللغة الإ
 1طلاع على ثقافات كثيرة ومختلفة .والإ

ل التسويق، بما في تطرقنا في الفقرات السابقة من الفصل الثاني إلى مفاهيم مهمة في مجا -
 من خلالذلك التسويق والتسويق الإلكتروني، الترويج والترجمتين الترويجية والتسويقية. و 

ران أساسيان في نهما عنصالترجمة التسويقية، يمكن القول أالنظر إلى الترجمة الترويجية و 
لمهمة، يمكن القول بأن التسويق والترويج بالنظر إلى هذه المفاهيم اعملية التسويق، و 

تحسين ل ىتسعة عناصر أساسية في عملية البيع والتسويق، و التسويقيوالترجمة التجارية و 
 حتى الإلكترونية.الدولية و ي الأسواق المحلية و فرص النجاح ف

                                                           
 زوالا. 14:46، بتوقيت 30/01/2023، اطلع  عليه بتاريخ https://www.fekera.com/182510 ،نظر الرابطأ -1

https://www.fekera.com/182510
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 Aliexpressالمبحث الأول: تطبيق 

نترنت بات ملحوظا في الآونة الأخيرة، حيث أصبح ستخدام الجميع المتزايد للإإإن   
مستمرة عن منتجات نترنت وهم في حالة بحث بر الإير من المستهلكين يتسوقون عالكث

لكترونية تجارة ضخمة جديدة وهي التجارة الإأسعار أفضل مما أدى إلى ظهور جديدة و 
لكترونية داخل وخارج حدود سوقين بترقب الصفقات التجارية الإالعالمية حيث تسمح للمت

لم ظهر علي اكسبرس دولهم، وبينما أصبحت الصين رائدة في مجال التصنيع حول العا
 1ليوفر للمستهلكين فرصة الشراء مباشرة من مصدر المنتج وجذبهم بأفضل الأسعار.

 : Aliexpressما هو تطبيق   -1

لكترونية التي اشتهرت في الآونة حد المتاجر الإأاكسبريس من  ألييعتبر موقع  
لمنتجات. متخصص ببيع مختلف انترنت و صيني خاص بالتسوق عبر الإالأخيرة، هو موقع 

كمنصة للشركات الصينية للبيع  2010 مه عن طريق مجموعة علي بابا في عاتم إطلاق
 للأجانب. 

ة بالصين لكترونيي هانغتشو، شركة ضخمة للتجارة الإعة علي اكسبرس مقرها فو مجم  
 Tmalو  Taobaoلكتروني المحلي بعروضها المستمرة مثل  حيث تهيمن على السوق الإ

نجح أل الصيني "جاكما" الذي يعتبر من اكسبرس من قبل رجل الأعما أليتم إنشاء موقع 
الذي كان له إرادة قوية وحازمة على إخراج نفسه من دائرة الفقر رجال العالم في الصين و 

سيس العديد الذي كان يعيش داخلها وبالرغم من مروره بعدة صعوبات إلا هاهو الآن قام بتأ

                                                           
https://www.3liexp.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B3%D8%AC%D9%8A%D9%84-، أنظر الرابط - 1

%D8%A7%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D8%B3-%D8%B9%D9%84%D9%8A-D9%81%D9%8A% اطلع عليه ،

 .18:11، بتوقيت 12/12/2022بتاريخ 

https://www.3liexp.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B3%D8%AC%D9%8A%D9%84-%20%20%20%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D9%84%D9%8A-%D8%A7%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D8%B3
https://www.3liexp.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B3%D8%AC%D9%8A%D9%84-%20%20%20%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D9%84%D9%8A-%D8%A7%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D8%B3
https://www.3liexp.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B3%D8%AC%D9%8A%D9%84-%20%20%20%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D9%84%D9%8A-%D8%A7%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D8%B3
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في  حاته هي شركة علي اكسبرس حيث تحولت لعملاقكبر نجاأمن الشركات الناجحة و 
 وغيرها من الشركات. E-bayلكترونية إذ تنافس  مجال الدعابة والتجارة الإ

تقوم فكرة الموقع على البيع المباشر إذ لا يوجد هناك وسيط بين البائع  والمشتري ومن   
بالشراء من المنصة ولا  المثير للاهتمام أن علي اكسبرس لا يسمح للمستهلكين الصينيين

 يسمح للأفراد والشركات الأجنبية بفتح مخازن.

 :  Aliexpress ت التسجيل علىطواخ -2

موقع علي اكسبرس من خلال  إلىبالدخول  أولااكسبرس قم  أليلتتمكن من التسجيل في     
اكسبرس  ألي سيظهر لك موقع r.aliexpress.comhttp://a :النقر على الرابط الآتي

جيل في الموقع قم بالنقر عليه، ة العربية، ستجد أعلى يسار الشاشة رابط خاص بالتسغبالل
 .1أيقونة بعنوان تسجيل مجاني قم بالنقر عليهاعليها ستظهر لك قائمة و 

التسجيل في على صفحة التي تتيح لك خيار الستظهر لك  ،تسجيلال أيقونةعند النقر على 
 :اكسبرس بإحدى الطريقتين

التسجيل عبر حسابك في فيس بوك: كل ما عليك فعله أن تفتح لسان متصفح  -أولا   
ألي ك، ثم بعد ذلك تعود إلى موقع جديد وتقوم بتسجيل الدخول إلى صفحتك في فيس بو 

فيس يل عبر سجاكسبرس وفي الصفحة التي قمنا بفتحها ستجد بالأعلى أيقونة تسمح لك بالت
على التسجيل في علي بوك، ببساطة قم بالنقر عليها وستفتح لك نافذة منبثقة، ثم بالموافقة 

 ليوستتمكن بشكل دائم من الولوج لأفيس بوك، وستكون قد أنهيت التسجيل عبر  اكسبرس
 .2اكسبرس عبر حساب فيس بوك الخاص بك

                                                           
 النرجع السابق. -1
 المرجع نفسه. -2

http://ar.aliexpress.com/
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اكسبرس  أليسيكية في التسجيل في يقة الكلاهي الطر التسجيل عبر الإيميل: و  -ثانيا   
بياناتنا الخاصة المطلوبة، ع البريد الالكتروني الخاص بنا و فيها بكل بساطة سنقوم بوضو 
نقوم بتأكيد كود نية المستخدم، وكلمة المرور التي نرغب بها، و كو سم المستخدم الأول إ

 .ب جديدنضغط على تسجيل حساوم بالموافقة على شروط التسجيل و التحقق، ثم نق

اكسبرس أمر بسيط للغاية، ويمكن لأي  أليالتسجيل في  كما هو واضح في الشرح فإن
مستخدم عادي للإنترنت أن يقوم بكل بساطة بالتسجيل في الموقع، وتجربة متعة التسوق في 

 1هذا الموقع الرائع.

 :Aliexpressفي  Buyer Protectoخدمة  -3

 تتمثل في إرسال ثمن باختصار،  Buyer Protectionخدمة حماية المشتري   
إكسبريس، سواءً عن طريق حوالة بنكية أو عن طريق ويسترن يونيون.  أليالمنتج إلى موقع 

وبعد أن تستلم منتجك بالمواصفات والشكل المطلوب وتؤكد ذلك عبر الموقع، يقوم الموقع 
يني فقط أما البائعين بتحرير الثمن إلى البائع. وتسري هذه الخدمة عند الشراء من بائع ص

من جنسيات أخرى فلا تسري عليهم، وتعود هذه الميزة في الأصل إلى موقع علي بابا الذي 
 يءهذه الميزة لا يجب عليك عمل أي شللتمتع بو الشركات. يعمل بطريقة التجارة بين 

ل عن مختلف، لكن يتم تطبيقها في جميع الأحوال عند الدفع عن طريق البطاقات، أو التحوي
 2طريق البنك، أو ويسترن يونيون.

 : Aliexpressمزايا -4
                                                           

   - https://www.3liexp.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B3%D8%AC%D9%8A%D9%84  الرابط، أنظر -1
%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D9%84%D9%8A-%D8%A7%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D8%B3، 

  .18:11 بتوقيت ،12/12/2022 بتاريخ عليه اطلع
https://e- ،نظر الرابطأ، 16/10/2022لام، مسترجع بتاريخ ن، كيفية التسوق عبر علي اكسبرس من البداية حتى الاستمصطفى حسي -2

%8A%D8%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9tejara.com/
A9% 11:30، بتوقيت 20/12/2022، اطلع عليه بتاريخ. 

https://www.3liexp.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B3%D8%AC%D9%8A%D9%84
https://e-tejara.com/%D9%83%D9%8A%D9%81%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B3%D9%88%D9%82-%D8%B9%D8%A8%D8%B1-%D9%85%D9%88%D9%82%D8%B9-%D8%B9%D9%84%D9%8A-%D8%A5%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B3-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A8/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%20%20%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://e-tejara.com/%D9%83%D9%8A%D9%81%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B3%D9%88%D9%82-%D8%B9%D8%A8%D8%B1-%D9%85%D9%88%D9%82%D8%B9-%D8%B9%D9%84%D9%8A-%D8%A5%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B3-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A8/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%20%20%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://e-tejara.com/%D9%83%D9%8A%D9%81%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B3%D9%88%D9%82-%D8%B9%D8%A8%D8%B1-%D9%85%D9%88%D9%82%D8%B9-%D8%B9%D9%84%D9%8A-%D8%A5%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B3-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A8/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%20%20%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://e-tejara.com/%D9%83%D9%8A%D9%81%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B3%D9%88%D9%82-%D8%B9%D8%A8%D8%B1-%D9%85%D9%88%D9%82%D8%B9-%D8%B9%D9%84%D9%8A-%D8%A5%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B3-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A8/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%20%20%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9
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 المزايا: -4-1

 Buyerتعرف بالانجليزية يوفر علي اكسبرس خدمة رائعة و مشتري: حمايتك ك -    
Protection سمها إنتج يتكون مع عملية الشراء فترة أي حماية المشتري، وبعد شرائك لأي م

يوم من تاريخ الشراء ويمكن تمديدها من خلال  60تكون لمدة فترة حماية المشتري وعادة 
طلب ذلك من البائع في حال تأخر المنتج في الوصول إليك بسبب ضعف خدمات التوصيل 

ستية في بلدك، وتكون هاته الفترة سارية المفعول مع كل عملية شراء الخدمات اللوج أو
ووجدت فيه عيب ما يمكنك المطالبة وخلال هذه الفترة في حال لم يصلك المنتج أو وصلك 

بإعادة ثمنه إليك سواء ثمنه الكامل أو إعادة المبلغ جزئي من الأمن من خلال فتح شيء 
 Dispute.1بالمنازعة  يعرف

رس على الشراء وكلما اكسب أليوقوة عضويتك في الموقع: يشجع  نقاط المكافأة -   
وعند تسجيلك لأول  Reward pointsتعرف ب  المكافأةأصبح لديك نقاط  اشتريت أكثر

 بعمليات شراء وبعد قيامك  AOمرة في الموقع تكون قوة عضويتك بناء على نقاط المكافأة
 .نقطة مكافأة 2000يكون لديك  أنوالتي تتطلب A4 ن هذه القوة قد تصل إلىإعديدة ف

بالنسبة اكسبرس بالأسعار المنخفضة وخصوصا  أليالأسعار المنخفضة: يتميز موقع  -   
 أليالموقع وهذا الأمر يجعل موقع  إلى المنتجات الصينية التي يتم بيعها من خلال هذا

 2اكسبرس من المواقع المفضلة في التسوق.

ا بطرق الدفع: تعتبر طرق الدفع من خلال هذا الموقع من الأمور الجيدة إذا تم مقارنته -   
انة قد تدفع بالطرق التقليدية، أو من خلال في مك الأخرى لكتروني الدفع في مواقع التسوق الإ

 التحويل البنكي أو عن طريق خدمات مقدمة من الشركة الأم.

                                                           
 .16:52، بتوقيت 13/01/2023، اطلع عليه بتاريخ  https://www.lamhaat.com/?app=article.showالرابط،  نظرا -1
 المرجع نفسه. -2

https://www.lamhaat.com/?app=article.show
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آمن إتمام عملية التسوق بشكل كامل و  يمكن للمستخدمتطبيق هاتفي مميز ومجاني و  -   
 1من خلاله.

 العيوب: -4-2

اع من المنتجات التي يتم ن تكون بعض الأنو أحتمالات الكبيرة بهناك بعض الإ: الجودة -   
من  أو أو لا تطابق المواصفات لهذه السلع، تقليدبيعها من خلال هذا الموقع يوجد بها 

الممكن أم تكون لم تمر باختبارات السلامة الموثوق بها، بالعكس من المواقع الأخرى التي 
فات المنتج تقوم بتسويق المنتجات ومثله مثل غيره من المواقع قد تنخدع في جودة ومواص

 المطلوب.

تعتبر مدة الشحن العادية في هذا الموقع طويلة جدا، والتي تصل إلى أكثر : الشحن -   
حتى تصل الشحنة إلى المشتري ولكن حتى نحصل على الشحن السريع عن  من شهر،

الضرر الذي دفع التكاليف الإضافية، وهذا الأمر الذي تمكنت المواقع الأخرى من التغلب 
ستعانة لإان العالم ولكن تستطيع حل الأمر بولا يسمح علي اكسبرس بالشحن لكل بلداعليه. 

 بأحد المندوبين أو شركات الشحن.

 

سياسة استرجاع المنتجات في الموقع ضعيفة بعض الشيء حيث لا يضمن الموقع  -   
علن استرجاع البضاعة إلا إذا كانت معيبة فقط، ولا يضمن الحصول على المنتج كما هو م

 Buyer Protector.2 عنه تماما إلا بعد دفع تكلفة إضافية لبرنامج

                                                           
 .16:52 بتوقيت ،13/01/2023 بتاريخ عليه اطلع ،  https://www.lamhaat.com/?app=article.show  الرابط، انظر -1
https://www.ts3a.com/%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1-، نظر الرابطأ -2
-%D8%B9%D9%84%D9%8A-D9%85%D9%86%

aliexpress-D8%A5%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B3%/ 13/01/2023، اطلع عليه بتاريخ ،
 .17:15بتوقيت 

https://www.lamhaat.com/?app=article.show
https://www.ts3a.com/%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D9%85%D9%86-%D8%B9%D9%84%D9%8A-%D8%A5%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B3-aliexpress/
https://www.ts3a.com/%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D9%85%D9%86-%D8%B9%D9%84%D9%8A-%D8%A5%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B3-aliexpress/
https://www.ts3a.com/%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D9%85%D9%86-%D8%B9%D9%84%D9%8A-%D8%A5%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B3-aliexpress/
https://www.ts3a.com/%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D9%85%D9%86-%D8%B9%D9%84%D9%8A-%D8%A5%D9%83%D8%B3%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B3-aliexpress/
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 : Aliexpressلزبائن في الجزائر تجاهات اإ -5

5-1-  Aliexpress التسويق: وسيلة تسهل التسوق و 

توجد دراية أو علم بالتسوق عبر موقع علي اكسبرس لدى الزبون الجزائري فهو لديه تراكم    
موقع الذي يراه بأنه وسيلة سهلة للتسوق الإلكتروني لأنه موقع يتميز معرفي حول هذا ال

سهولة الترويج التسوق، وسيلة سهلة لجذب الزبائن، تزايد عدد المستخدمين و بسهولة القيام ب
على أن التسويق  اتفقأن معظمهم  إلىللمنتجات هي ما تجعله سبيلا سهلا للتسويق. إضافة 

منتجات بطريقة لومات و الشراء دون جهد لما يوفره من مععبر علي اكسبرس يسهل عملية 
 المنافع التي تتحقق بمجرد امتلاكها، كما نجدة على إقناعهم من خلال المزايا و مختصرة قادر 

 بالتالي لا يصعب عليهم.أنه لا يتطلب الكثير من الجهد و 

 منتجات ذات جودة و أسعار في متناول الجميع: -5-2

ي حالة ما لم يكن المنتج قين إلى المواقع الإلكترونية للشراء منها فيلجأ معظم المتسو     
أن أغلبيتهم يجدون أن قتنائه موجود في السوق المحلية وأحيانا ما تتوفر المنتجات، و المراد إ

ذلك نظرا لانفتاح التجار فيه على السوق رس يوفر منتجات ذات جودة عالية و علي اكسب
أقل سعرا لكن تبقى هناك جودة رفيعة و الماركات ذات منتجات و لمية إضافة إلى نوعية الالعا

 نسبة منها لا تختلف أسعارها مقارنة بالسوق المحلية.

 تأثير الأقلية: -5-3

أغلبية الأفراد معجبون بفكرة التسويق الإلكتروني عبر علي اكسبرس بينما الأقلية    
نفس الوقت تراودهم شكوك ولهم  يرهم بين كونهم معجبون بالفكرة ولكن فيمنحازون في تفك

أن هناك عار جد مرتفعة بالسوق المحلية، و رؤيتهم بأن الأسأسباب شخصية كانعدام الثقة و 
آثار سلبية للتسويق الإلكتروني إذ يرون أن الخوف من عدم استلام الطلبية أو استلامها 
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التسويق وعدم ة لها يعود بالسلب على ناقصة أو ليس كما هي عليه في الصورة الترويجي
الخوف من تعرض الحساب إلى السرقة أو الثقة في جودة المنتجات والتشكيك بمصداقيتها و 

ا أو يتم ففي بعض المرات تضيع الطلبية إما قبل وصوله ،الاختراق أو ضياع المنتج المقتنى
 .هذا ما يعاني منه أغلبيتهمحجزها من طرف الجمارك و 

من موقع علي اكسبرس لأنه يفضله يجابية نحو التسوق لجزائري مشاعر إلدى الزبون ا    
راية بكل الخدمات هو على دفي الموقع و  ءتعجبه الأسعار إضافة إلى خدمة العملاو 

التي تقوم بها الجمارك للمنتجات، كل هذا  الحجوزاتوالمعاملة وطرق الشراء وحتى الشحن و 
يين المواقع تفضيله من ضمن ملاهذا الموقع و أو مشكلا في اختيار لم يجعل له عائقا و 

 .لكترونية الأخرى الإ

 : Aliexpressالترجمة فياللغة و  -6     

 اللغة: -6-1

معظم التجار الموجودين في هذا الموقع الضخم ، اكسبرس" لنسبة إلى اللغة في "أليبا   
ت ولا فصيحوا صينيون كون الموقع من أساسه صيني الأصل فلا يتقنون جميع اللغا

ء تربك المستهلك وتوقعه في حالة الفصاحة في اللغة الإنجليزية مما يجعلهم يقعون في أخطا
على سبيل المثال هناك أناس متقنون للغة الإنجليزية  المقصود به، حتيار لفهم المعنىإ

، وهناك ملية البحث فهناك من يحترف اللغةكبعض العينات التي تصادفنا معها أثناء ع
هذا التخصص مما جعلهم قادرين على فهم وهناك من تحصل على الدكتوراه في  تذةأسا

، مهم يلجأ للترجمة غير المباشرةوتصحيح الخطأ تلقائيا أثناء ترجمتهم لنا للمحادثات ومعظ
ن لغته متوسطة وهناك الرديئة ترجمة المعنى واستخدام آليات تضفي جمالية للنص وهناك م

عتماد على الآلة في ترجمة بعض حتى الإ إلى مساعدة صديق أو قاموس أو احتاجو إذ ا
 المصطلحات. 
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 الترجمة:  -6-2

يوفر الموقع ترجمة أوتوماتيكية بمختلف اللغات من أجل تسهيل عملية الفهم للمستهلكين    
 عيصطناخوارزميات الذكاء الإتستخدم عملية الترجمة الآلية ن ، وإكغيره من المواقع الأخرى 

تجرد النص من السمات التي تحمل العديد من المعاني الغير المباشرة في النص  التي
 1.وبالتالي هناك مستخدمون يلجئون إلى ترجمتهم الخاصة

 ستنتاجات:إ

بعملية بالإمكان من أي شخص مزدوج اللغة أو متقنا للعديد من اللغات القيام  -1   
قن المتحسب قدرة الفهم المتوفرة عنده، ولكن  على تقنيات معينةالترجمة باستخدام آليات و 

الة على نحو جيد خال من الغموض طريقة صياغته للرسللغة نجده متميزا في أسلوبه و 
يحها تلقائيا بالرغم من وجود بعض تصحسل و على فهم الأخطاء التي يقوم بها المُر  اقادر و 

 الأخطاء.

تى ضعيفوا المستوى نجدهم ما دائما بالنسبة للمترجمين متوسطوا المستوى أو ح  -2  
يقومون بالأداء الترجمي  يواجهون صعوبات في فهم محتوى الرسالة أو الخطاب، فتجدهم

عدم إتقانهم الجيد للغة الموجهة لهم، ففي جدا نظرا للفقر المصطلحاتي و مبسط على نحو 
 نسخها.الكلمات و قتراض ن التقنيات المستعملة كالتعريب وإترجمتهم يمكن أن نجد مجموعة م

 

 

 

                                                           
   ،نظر الرابطأ، 07/10/2021الغامدي، التحيز في خوارزميات الترجمة، مسترجع بتاريخ نس أ -1

https://www.alwatan.com.sa/article/1088943  18:36، بتوقيت 30/04/2023، اطلع عليه بتاريخ. 

https://www.alwatan.com.sa/article/1088943
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 المبحث الثاني: تحليل بعض نماذج المحادثات الترويجية.

التسويق بصفة خاصة سنتطرق لكتروني الخاص بالتسوق و موقع الإبعد التعرف على ال   
روجين في هذه الخطوة إلى مجموعة من المحادثات التي جرت بين الباعة الأجانب الم

المتسوقين الجزائريين الذين قاموا بترجمة هاته ستهلكين أو اكسبرس والم لمنتجاتهم في ألي
على  اعتمادن ثم تحليل هاته الترجمة إ منجليزية، و العربية إلى اللغة الإالمحادثات من اللغة 

ل الترويج الصحيح جعلى نفس المعنى التي تتضمنه من أ تحافظالتي ليات المقدمة الآ
نجليزية بالتطرق يتعامل المستهلك الجزائري مع الإ كيفورفع نسبة المبيعات و  ،لجذب الزبائن

 ناء ترجمته لهاته المحادثات.واجهها أثإلى مجموعة من الصعوبات التي 
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 الجداول: -1

 : 01المحادثة رقم    

 التعليق         ترجمتها         المحادثة         

Hello ,dear friend, 

 thank you First of all,

.purchase for your 

شكرا لك  أولامرحبا يا صديقي، 
 على عملية الشراء.

جملة  عبارة عن الشطر الأول
معنوية، ترجمة حرفية  سمية،إ

كذلك العبارة المسطرة جاءت 
لغة غير  ،في النص الأصل
اللغة الهدف  رسمية على عكس

ترجمت بلغة رسمية، التي 
 for your ستعمل في العبارةا

purchase  : طويع التتقنية
 modulationختياري الإ

facultative  ونوعه الجزء
التنويع يتمثل في  مقابل الكل،ال

في الرسالة، وهو ناتج عن 
النظر في نفس الحقيقة اللغوية 

من جانب اخر دون إحداث 
 تغيير في معنى الرسالة. 
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مرحبا( وجود حذف لإحدى علامات الترقيم وهي الفاصلة)،( في اللغة الهدف بعد كلمة ) - 
 نجليزية.د اللغوية بين اللغة العربية والإوذلك يعود للإخلاف الموجود في القواع

 .افة لفظة )عملية( في اللغة الهدفإض -

ستخدام عبارة النص الأصلي ويتبن ذلك من خلال إ أسلوب التهذيب في لغةستعمال إ -
(dear friend) ستعمل فيها مترجم اما في النص الي عبارة تعبر عن الود والتقدير. أوه

 عبارة تدل على الترحيب والتحية. عبارة " مرحبا يا صديقي" وهي

 .أسلوب إنشائي من طرف الزبون  -

واستخدام عملية الشراء تعبر عن المعنى الحقيقي  ،هي شراء Purchaseترجمة كلمة  -
 للكلمة.

تي يتم فيها هذا ن عملية الشراء تتضمن خطوات مختلفة الصاحب الترجمة كان على دراية بأ
 ي تجمع )المنتج، الدفع والتسليم(.الشراء وهذا ما يحصل في التطبيقات التسويقية الت

  Correct version : ) ترجمتنا(.يا صديقي، أولا شكرا لك على تبضعك.  بك مرحبا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 الفصل التطبيقي                                         ترجمة محادثات على اكسبرس الترويجية 

62 
 

 :02المحادثة رقم  

 التعليق          ترجمتها         المحادثة         
rcel your paSometimes 

may arrive early or be 

delayed. We will ship it 

as soon as possible. 

 receiveHope you can 

your parcel soon. 

تصل مبكرا او  سلعتكحيانا أ
تتأخر، سنشحنها قريبا بقدر 

 المستطاع.

منتجك  استلامنأمل في 
 )طردك( في أقرب وقت.

سمية ظرفية، ترجمة إجملة 
 حرفية.

لت تقنية التطويع وقد استعم
 لفظةالختياري في لإال

مقابل  ونوعه الجزء
 your parcelالكل.

بية غرضها نشائية طلإجملة 
التمني، ترجمة حرفية. 

ستعمال تقنية التكييف لكملة إ
receive  الى استلام 

 
ختلاف في ذ نلاحظ وجود إة كانت بتقنية الترجمة الحرفية، إهذه المحادث ترجمة -

ولى والثانية بنقطة).( ملتين الام. ففي النص الاصلي تم الفصل بين الجعلامات الترقي
ن في ذ أرجمة بوضع فاصلة)،( بدل النقطة. إما في النص الهدف لقد قام صاحب التأ

عدم تسلسل ن وضعت النقطة سيؤدي الى بية بتم فصل العبارات بالفاصلة وإاللغة العر 
 الفكرة ووضوح المعنى وتشويش القارئ.

 في هذه المحادثة. « parcel »"سلعة" لا تعطي المعنى المناسب لكلمة  ةكلم -
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رساله لذي يتم إو طرد" اشحنة ألكتروني "في مجال التسويق الإ « parcel »تعني كلمة 
ني الى العميل بعد شراء المنتج. أما "سلعة" فتعني منتج أو بضاعة لكترو من المتجر الإ

 اوله في السوق.ي شيء يتم بيعه وتدوهي تشير الى أ
Correct version ترجمتنا(. ) و يتأخر.أ بكراحيانا قد يصل طردك م: أ 
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 :03المحادثة رقم  

 التعليق ترجمتها المحادثة
I’m still here checking ترجمة معنوية  -جملة فعلية لازلت نفيريفي

باستعمال اللغة الغير الرسمية 
 .في ترجمة المحادثة

قتراض ة الإستعمال تقنيإ
اللغوي من اللغة الفرنسية 

وتعريبها   ”verifier“لكلمة 
 نفيريفي"."

 

 « vérifier »قتراضا من اللغة الفرنسية في رسمها اللفظي تشكل إ " نفيريفي"الكلمة -
لك ي ما زال ذجزائرية، وتعني التحقق من الشيء أت عليها قواعد اللهجة العامية الطرأ

 التدقيق في شيء ما.اقبة و الشخص يقوم بعملية المر 

Correct version: ترجمتنا(. .تحققلازلت أ ( 
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 :04المحادثة رقم    

 التعليق         ترجمتها         المحادثة         

 We will ship your 

order within (48/72 

hours). 

يومين سنشحن طلبك بين 
 الى ثلاث ايام.

ستعمال تقنية التكافؤ إجملة فعلية، 
في العبارة ي الديناميك

(48/72hours في اللغة )
الى العبارة يومين تحويلها صل و الأ

 يام.الى ثلاث أ
If you have any 

question, please leave 

me a message and we 

will reply to you as 

soon as possible. 

Thanks for your 

patience. 

كان لديك اي سؤال  إذا
اتركه هنا وسنحاول 

 وقت. أقرب اجابتك في

 شكرا على صبرك.

)اذا كان  سلوب الشرطأستعمال إ
 لديك اي سؤال(

من أجل الحصول  ؛ترجمة حرفية
على نص مترجم صحيحا تركيبيا 

كل عنصر  ودلاليا وذلك باستبدال
من الأصل بما يقابله في النص 

 .الهدف

 ولى:في المحادثة الأ 

ناميكي المقرون بالنظرية التواصلية ترجمت هاته الجملة باستخدام تقنية التكافؤ الدي -
لاف وذلك لإخت Sociolinguistic theoriesالمدرجة في صف النظريات السوسيولسانية 

 اللغة الهدف مع المحافظة على المعنى الحقيقي للرسالة اللغوية.للغة الأصل و الثقافات بين ا
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 في المحادثة الثانية: 

لنص الأصل والهدف، كون المحادثة بدأت علامات الترقيم بين اختلاف في نلاحظ إ -
 سلوب الشرط وهذا راجع لاختلاف القواعد النحوية والصرفية وحتى قواعد الترقيم.بأ

ساسي بين ليزية يعتبر وضع الفاصلة)،( شرط أنجالإسلوب الشرط في اللغة ة أجملفي  -
ضوحا كثر و لأنه يساعد على تفسير المعنى بشكل أ جملة الشرط وجملة جواب الشرط

الفاصلة  أكثر سهولة في القراءة والفهم. أما في اللغة العربية لا يتم حذفويجعل الجملة 
 وذلك كون اللغة تعتمد على قواعد النحو والصرف بشكل عام.
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 :05المحادثة رقم 

 التعليق ترجمتها المحادثة

I need pcs For 100 

chipping double check 

cost. 

يجب عة قط 100من اجل 
الى سعر  اعيد النظران 

 التوصيل.

ترجمة  -سميةإجملة 
 معنوية.

Pcs  لفظة "قطعة" مختصر
 في اللغة الهدف.

 double checkترجمت 
عيد النظر" وذلك أ ب "

التكافؤ ستعمال تقنية اب
 المعنى.حفاظا على 

 « pcs »ختلاف السياق المستخدم فيها، فكلمة معاني الكلمات تختلف ترجمتها با -
 « pieces »في هذا السياق تشير هاته الكلمة إلى يمكن أن تعني العديد من الأشياء، و 

التوصيل للإشارة إلى عدد القطع الموجودة في هو مختصر يستخدم في الشحن و و 
 صاحب الترجمة وفق في إيجاد المكافئ الصحيح للمختصر. نأالقول  ناالشحنة. يمكن

من قبل صاحب الرسالة والتي تعني          « chipping »ستخدام كلمة لفت انتباهنا إ -
، يمكن اعتبار توظيفه لهاته الكلمة خطأ مطبعيا "المساهمة والمشاركة في شيء ما"

Typographical error  بدلا من كلمة« Shipping »  في حين قام صاحب الترجمة
 .هاعطاء مكافئ مناسب لقع وترجمة الكلمة ترجمة صحيحة وإ بفهم الخطأ الوا
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 :06المحادثة رقم 

 التعليق         ترجمتها   المحادثة       

 ItemI’m so sorry this 

did not satisfy you. This 

 Please is our mistake.

do not worry. 

لم  المنتجانا اسف جدا لان 
يكن مرضيا لك، هذا خطأنا 

 لا تقلق. لكن

 رعتذاتفيد الإ خبرية سميةإ جملة

ة "المنتج "بدلا من عمال لفظستإ
وهي المكافئ كلمة "غرض" 

الأنسب في اللغة الهدف مما 
خلال في المعنى إ نتج عنه

 الحقيقي نوعا ما.

استعمال  - ترجمة حرفية
في اللغة  « please »لفظة

رجوك الأصل والتي تعني أ
 « but »ب"لكن" والتي ترجمتها 

تفيد  « please »ن كلمة أذ إ 
د لكن" تفي ما "أالترجي 

الى التخفيف  دىأستدراك مما الإ
, كان من من حدة معنى الجملة

بارة "من العممكن استعمال لا
فضلك" وهي الأكثر رقي 

نسجام  في أسلوب اللغة وا
 العربية .
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Can you kindly accept 

.advise us Pleaseit?  
 .بقبولها تفضلتهل 

 //////علما. احطنا 

 سلوب خبري يفيد الاستفهام.أ

، إخلال في علامة حرفيةترجمة 
الاستفسار  الوقف؟ والتي تفيد

والتي بعلامة الوقف النقطة. 
تعني نهاية الكلام؛ فهنا عدم 

حسن انسجام وسلامة الأسلوب 
 العربي.

التطويع الغير مبرر، كان تقنية 
بإمكان المترجم في اللغة الهدف 
استخدام كلمة "انصحنا "، كذلك 

إغفاله للفظة "من فضلك " 
 ؛Pleaseافئة لكلمة المك

فجمالية وانسجام الأسلوب 
 العربي يفرض إضافتها.

 

 في المحادثة الأولى :
رجمة النص الهدف. ففي تيب الجمل بين النص الأصلي و ختلاف في ترتإيوجد  -

النقطة الموجودة في )،( في النص الهدف بدل من النص الأصل استعملت الفاصلة 
 موجود في القواعد اللغوية بين اللغتين.ختلاف الذلك راجع للإالنص الأصل و 

ب "  ”Satisfy“سم( في كلمة ام تقنية الإبدال النحوي ) فعل بانلاحظ استخد -
 مرضيا".
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 في المحادثة الثانية:

في علامة الوقف)؟ ( والتي تفيد الاستفسار بعلامة الوقف النقطة). (   وقوع خلل -
سلامة الأسلوب العربي مما جعل والتي تعني نهاية الكلام؛ فهنا عدم حسن انسجام و 

طلب مهذب ن أنها متصلتان بعلامة استفهام و الجملة تبدو كعبارتين مستقلتين في حي
 نجليزية.في اللغة الإ

خطاء المحتملة استخدام المترجم لكلمة " تفضلت" التي تمثل المجاملة في حين من الأ -   
، إذ يمكن (obligation)جبار تعني الإ لااللغة الانجليزية أكثر حيادية و  في ”Can“أن كلمة 

 ترجمة الجملة بشكل أكثر دقة باستخدام عبارة:

Correct versionترجمتنا(. : هل باستطاعتك قبولها؟( 
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 :07المحادثة رقم   

 التعليق         ترجمتها         المحادثة       
a refund Please apply for 

we will now arrange a 

refund for you. 

من فضلك اضغط على 
refund  ونحن سنرتب لك

 استرجاع الاموال.

الترجي سمية خبرية تفيد إجملة 
 )من فضلك(.

" اضغط ب" applyترجمة كلمة 
ن تترجم في أوالتي من المفترض 

تقديم طلب"  اللغة العربية ب"
رغم ذلك فقد ، و ترجمة حرفية

نجح المترجم في توصيل المعنى 
الكلام  الحقيقي المراد من سياق

 هو الضغط بدلا من تقديمو 

يجاد المكافئ المناسب عدم إ
وذلك لافتقار  a refundللكلمة 

 الزبون المترجم للرصيد اللغوي.

 

ضغط إ ، ففي النص الهدف ترجمت ب "”Apply“وجود خطأ لغوي في ترجمة كلمة  -
ي " التي تعن  ”Apply“على عكس كلمة  ”Click “نجليزية تعني في اللغة الإعلى" و 

هنا ربما لم يتمكن المترجم من إيجاد المكافئ المناسب للكلمة بسبب تقديم طلب" و 
 افتقاره للرصيد اللغوي.

Correct version : موالنحن سنرتب لاسترجاعك الأمن فضلك قم بتقديم طلبك و. 
 ترجمتنا(.)
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 :08المحادثة رقم 

 التعليق ترجمتها المحادثة

Dear, we have received a 

in  exFednotice from 

Algeria that there is 

Something wrong with 

the scanner at the airport. 

So the package cannot be 

scanned which leads to 

the delay. We will follow 

up you package for you. 

Please be patient. Thank 

you. 

 

تلقوا  بأنهمالبائع هنا يشرح لي 
جزائر ال فيدكسرد من شركة 

خيرة لديها مشكل بان هذه الا
 بالأشعةمع جهاز فحص 

 .ستتأخروالطرود 

قتراض لكلمة تقنية الإ
Fedex. 

عادة إ سلوب أستعمال إ
الصياغة في 

 (reformulationالخطاب)

النص الاصلي  أبرزبحيث 
مختلف تماما مع  بأسلوب

الأصلي مراعاة معنى النص 
هذا ما يسمى بالتغيير 

الصياغة الجوهري في إعادة 
Substantial phrasing 

change  شريطة وفاء
المترجم للمعنى المقصود من 

نقله إلى  وحرصه علىالعبارة 
 اللغة الهدف على أتم وجه.
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عادة الصياغة" اذ عبر عن م تقنية الترجمة الغير مباشرة " إ قام المترجم باستخدا -
الأمثال التي لا توجد لها تماما حالها كحال بعض التعابير و المحادثة بطريقة مختلفة 

 مكافئات مباشرة في لغات اخرى. 
 We “حذفها تماما من اللغة الانجليزية لتفاصيل و قام أيضا بالإستغناء عن بعض ا -

wiil follow up you package for you. Please be patient. Thank 
you”ة.ى النص الهدف في عملية إعادة الصياغ، وإضافة كلمات غير موجودة إل 

 ,Dear: تغنائه عن كلمات مثلسلوب باسجم بعض اللباقة والاحترام في الأفقد المتر  -
please, thank you. 
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 :09المحادثة رقم 

 التعليق         ترجمتها         المحادثة         

, can you take a Dear friend

video of the product not 

working and send it to me. 

، هل يمكنك ارسال زيزي ع
شريط فيديو يتضمن صورة 

 المنتج الذي لا يعمل.

أسلوب الحذف لكلمة عمال تسإ
من  فالغاية *friendواحدة *
وعدم هو التخفيف هنا الحذف 

التكرار)الإطناب( مع وجود 
عامل اختلاف المجتمعات 

والثقافات الغربية مع نظيرتها 
 العربية.

 وذلك والتأخير، التقديم أسلوب
 التركيب لخصوصيات تمثلا

 .السليم العربي

for the We are responsible 

and will be  store

.buyersresponsible for our  

على تسيير لقائمون انحن 
كما اننا  شؤون المتجر

مسؤولون على رضى كافة 
 .زبائننا

ترجمة ذات مقروئية ومقبولية 
لدى القارئ في الثقافة العربية، 

أسلوب سلس بغية بلغة سليمة و 
 إحداث نفس الأثر الذي خلفه

ل النص الأصلي لدى المرس
الأصلي، مع ضمان نقل 

لهذا إستعمل المترجم ، مقاصده
أسلوب الإضافة قصد الشرح 
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 الصحيح للعبارة.

 buyersفيما يخص لفظة 
كان بإمكان المترجم تحويلها 

إلى كلمة المشترين لكنه 
استحب كلمة زبائن وهي 

سب في عالم المصطلح الأن
 التجارة.
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 :10المحادثة رقم 

 التعليق ترجمتها المحادثة

 

Check that the package 

has been sent 

to track down I’m going 

of the  the whereabouts

package 

Do not worry 

Wait a few dats 

" صديق، تأكد أن الطرد قد 
سوف أـحقق من مكانه أرسل، 
تقلق، إنتظر أياما  ، لاتحديدا

 إضافية قليلة"

كانت الترجمة نوعا ما مبهمة 
وغير مفهومة في اللغة 

ستعمال ( لإالهدف  )العربية
المترجم مفردات غير مكافئة 

للغة الأصل في العبارة 
مع اختزال  ،المسطر تحتها

كلمة طرد في اللغة الهدف، 
مع توفيق المترجم في فهم 

من dats اللفظة الأجنبية 
كلام المرسل وإيجاد  سياق

 .المكافئ المناسب أياما

م من ضيفت كلمة "صديق" في النص الهدف بالرغذ أسلوب بين اللغتين، إختلاف في الأإ -
 ذلك راجع لإظهار المترجم لطافته ووده مع البائع.صل و عدم وجودها في النص الأ

  « days » عوض ”dats“وجود خطأ مطبعي في النص الأصل في كلمة  -
Typographical error ، ترجمتها ترجمة صحيحة.ذ تمكن المترجم من فهمها و إ 

تبع" أو "تعقب" في حين التي تعني "تو  ”track“لم يعطي المترجم المكافئ الصحيح لكلمة  -
 . ”Check“تحقق" يقابلها في اللغة الانجليزية أن كلمة "أ

Correct version :ق، انتظر لا داعي للقلمكانه. رسل، سأقوم بتتبع تأكد أن الطرد قد أ
تنا(.ترجم) يام.بضعة أ



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 مةـــــاتـــخ
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أحد الأدوات الأساسية في عمليات التسويق، حيث تساعد في كالترجمة  تصنف
وتعتبر التطبيقات  ل صحيح وفعال للعملاء المحتملين.توصيل رسائل التسويق وإيصالها بشك

تبادل المعلومات والتواصل مع العملاء، منصات رئيسية ل  Aliexpressالتسويقية مثل
 تم اختيار تطبيق .وتتطلب وضعية ترجمة جيدة للغاية لتحقيق النجاح في هذه العملية

Aliexpress  لأنه يعد واحدًا من أشهر التطبيقات التسويقية في العالم، ويتميز بتوفير منصة
ثقافات. وبالتالي، يتطلب تفاعلية للتواصل مع العملاء المحتملين من مختلف البلدان وال

أظهرت  التطبيق ترجمة دقيقة وفعالة للغاية لضمان فهم الرسائل التسويقية بشكل صحيح
كانت جيدة  Aliexpress النتائج أن وضعية الترجمة في محادثات الترويج عبر تطبيق

ة في بشكل عام، حيث تم استخدام تقنيات الترجمة الآلية والترجمة البشرية لتحقيق دقة عالي
، وتمكنوا من الترجمة. وأوضح العملاء أنهم استطاعوا فهم رسائل التسويق بشكل صحيح

 :ناءً على النتائج، يمكننا القول وب .ستفادة من العروض الترويجية بشكل كاملالإ

حتى و لو كان مزدوج  لا يمكن لأي شخص أن يقوم بعملية الترجمة بشكل فعال :أولا 
معرفة جيدة باللغات المستهدفة والثقافات المختلفة، بالإضافة إلى  . يجب أن يكون لديهاللغة

مهارات الترجمة والتفاوض والتواصل الفعال. علاوة على ذلك، قد تتطلب بعض التطبيقات 
معرفة خاصة التسويقية ترجمة مصطلحات تقنية أو صناعية متخصصة، مما يتطلب 

ين لضمان دقة الترجمة وفعاليتها في عتماد على مترجمين محترفالإبالمجال. لذلك، يجب 
 التسويق. 

تعتبر الترجمة من العوامل المهمة في نشر الوعي التسويقي لدى المستهلك،  :ثانيا
حيث تساعد على توصيل المعلومات والرسائل الإعلانية بشكل فعال ودقيق للجمهور 

عل العملية التسويقية المستهدف. كما أنها تسهل عملية التواصل بين البائع والزبون، مما يج
  .أكثر سهولة وفعالية
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نتباه إلى أن جودة الترجمة تؤثر بشكل كبير على نجاح العملية ومع ذلك، يجب الإ
التسويقية، حيث إذا كانت الترجمة غير دقيقة أو غير مفهومة فقد تؤدي إلى سوء فهم 

استخدام خدمات يجب الحرص على  لذلك ،إحداث انطباع سلبي لدى المستهلك الرسالة أو
 .فترجمة قبل نشرها للجمهور المستهدالترجمة المحترفة والتأكد من جودة ال

تواجه المترجم صعوبات عدة في ترجمة المحادثات الترويجية، ومن أهم هذه  :ثالثا   
 :الصعوبات

تختلف لغة الإعلان عن لغة الحوار اليومي، وتحتوي على  اللغة الإعلانية: -1
طلاع على مصطلحات متخصصة، مما يتطلب من المترجم الإلفة و عبارات وجمل مخت

  .التسويق والإعلان

يتميز الأسلوب الإعلاني بالإيحاء والتشويق والإثارة، مما  الأسلوب الإعلاني: -2
 .يتطلب من المترجم الحرص على ترجمة هذه العبارات بشكل يحافظ على جاذبية الإعلان

محلية،  ي المحادثات الترويجية على تعبيرات ثقافيةقد تحتو  التعبيرات الثقافية: -3
  .طلاع على هذه التعبيرات وترجمتها بشكل صحيحمما يتطلب من المترجم الإ

عتبار، وترجمة رجم أخذ الفروق الثقافية بعين الإ: يجب على المتالفروق الثقافية -4
 هور المستهدف. المحادثات الترويجية بشكل يحترم الثقافة والعادات والتقاليد للجم

كإجابة على الإشكالية الرئيسية نقول بأن ترجمة المحادثات الترويجية وأخيرا وأهم شيء و    
عبر التطبيقات التسويقية تعتبر أمرًا حيويًا في عالم التسويق الإلكتروني، حيث يتم استخدام 

 بيقالترجمة للتواصل مع الزبائن الذين يتحدثون لغات مختلفة. وفيما يتعلق بتط
Aliexpress  فإن الترجمة تلعب دورًا حاسمًا في تسهيل التواصل بين البائعين والمشترين من

     مختلف دول العالم. ومع ذلك، فإن جودة الترجمة في المحادثات الترويجية عبر تطبيق
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Aliexpress  قد تختلف بشكل كبير، وذلك يعتمد على اللغات المستخدمة والمترجمين
محتوى هذه العملية. وقد يؤدي استخدام ترجمة غير دقيقة إلى سوء فهم الالمشاركين في 
سمعة  الثقة في البائعين، مما قد يؤدي إلى تأثير سلبي على رتباك وعدموالإحساس بالإ

وبشكل عام، فإن وضعية الترجمة في المحادثات الترويجية  ه.التطبيق وثقة المستخدمين ب
هتمام بالعديد من العوامل المؤثرة في جودة الترجمة، مثل لإبر التطبيقات التسويقية تتطلب اع

ستجابة السريعة لأي أخطاء في الترجمة. ويجب والإمهارات المترجمين والتقنيات المستخدمة 
أن تكون الشركات المسؤولة عن هذه الترجمات حريصة على توفير ترجمة دقيقة ومناسبة 

 .ى سمعة التطبيقللمحتوى لتحسين تجربة المستخدم والحفاظ عل

 تواجه الشركات تحديات في وضعية الترجمة في المحادثات الترويجية عبر تطبيق   
Aliexpress تخاذ بعض الحلول لتحسين جودة الترجمة وتحسين تجربة إ، ولذلك يجب عليها

 :المستخدمين وزيادة المبيعات. ومن بين الحلول التي يمكن اتخاذها

: يمكن للشركات توظيف مترجمين محترفين لترجمة توظيف مترجمين محترفين -   
بشكل صحيح وفعال. ويجب على  Aliexpress المحادثات الترويجية عبر تطبيق

المترجمين أن يكونوا ملمين بالمصطلحات التسويقية والتعبيرات الإعلانية لتحقيق أفضل 
 .النتائج

ت للمترجمين على يجب على الشركات توفير تدريبا توفير تدريبات للمترجمين: - 
ترجمة المحادثات الترويجية بشكل صحيح وفعال. ويمكن أن تشمل هذه التدريبات تعلم 

 .المصطلحات التسويقية والتعبيرات الإعلانية وتحسين جودة الترجمة

: يجب على الشركات العمل على تحسين جودة الترجمة تحسين جودة الترجمة  -
هذه الخطوة تحسين الأدوات المستخدمة في الترجمة وتحديثها بشكل دوري. ويمكن أن تشمل 

 .وتحسين جودة الترجمة الآلية
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يجب على الشركات توفير خدمة الدعم الفني للعملاء  توفير خدمة الدعم الفني: -
الذين يواجهون مشاكل في الترجمة. ويمكن أن تشمل هذه الخدمة توفير مترجمين محترفين 

 .ة الترجمةللمساعدة في الترجمة وتحسين جود

تحسين تجربتهم حيويا لجذب المزيد من العملاء و  بالتالي فإن وضعية الترجمة تعتبر أمراو    
رتباك في أي سوء فهم أو إدقتها لتجنب الوقوع في مع التأكد من جودتها و في التسوق 

 التواصل.

استوفى جميع الشروط و  ا قدنن يكون موضوعأنرجوا من الله  خر المطاف  آفي و 
ن يكون بحثنا هذا أو  ،قرةن يكون العمل مقبولا يرضي اللجنة المو أالمعلومات الكافية و 

.الللباحثين المهتمين بهذا المجمرجعا 
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 أ- " الكتب باللغة العربية":

الدكتور سمير عبد الرزاق العبدلي، الدكتور قحطان بدر العبدلي، الترويج  -1
.1998، 3ردن، طن، زهران للنشر، عمان الأعلاوالإ  

 ب- " الكتب باللغة الإنجليزية":

1- Janet Holmes and Nick Wilson, Introduction to sociolinguistics, 
Routledge Taylor and Francis Group, London and New York, 6th 
edition, 28/02/2022. 

 المقالات: -ج

جبايلي باية، أ.د بلقاسمي حفيظة، الترجمة المتخصصة: مهارات المترجم  -1
-02، 01، العدد12المتخصص، الأكاديمية للدراسات الإجتماعية والإنسانية، المجلد

02-2020. 

 لمذكرات والأطروحات:ا -د

مة ة الخاصة بالترجختصاص ) المطبوعرجمة في الإتوحدة: ال ،سعيدةبشار  -1
 –معاصر، جامعة الاخوة منتوري الأدبية(، التخصص: أدب حديث و 

-م2020/2021اللغة العربية، ة الآداب واللغات، قسم الآداب و ، كلي01قسنطينة
 ه.1441-1442

لكترونية في الجزائر، مجلة البصائر للدراسات بوراس، واقع التجارة الإبودالية  -2
 .05/03/2021، 01العددقتصادية، لإالقانونية وا



 قائمة المصادر والمراجع                                                                            

 

 بوفسيو عيسى، النظريات اللسانية الحديثة وتحليل الخطاب، جامعة المسيلة. -3

 دورها في تفعيل أنشطة الشركاتختار وآخرون، التجارة الإلكترونية و مجراية  -4
دراسة لعينة من شركات الوادي )بالجزائر(، أ.عقبة خضير، كلية العلوم 

 الإقتصادية والتجارية وعلوم التسيير، جامعة الشهيد حمه لخضر-الوادي-.

طوط الجوية دحماني محمد، الخدمة التسويقية دراسة جودة الخدمة في شركة الخ-5
"، كلية العلوم 3الجزائرية، شهادة ماجيستر، جامعة بن يوسف بن خدة "جامعة الجزائر

 الاقتصادية والعلوم التجارية وعلوم التسيير.

لكتروني عبر ستخدام التسويق الإإ، سرير فضيلة، سمية سحنون -6
الفايسبوك كدراسة ميدانية بمؤسسةموقع د "موبيليس"، شهادة ماستر، جامعة عب 

،-مستغانم- الحميد بن باديس نسانية، جتماعية، قسم العلوم الإكلية العلوم الإ 
2018-2017تصال، علام والإشعبة علوم الإ  

تصالات إدراسة حالات -لكتروني وشروط تفعيله في الجزائر، التسويق الإسماحي منال-7
 سيير.قتصادية التجارية وعلوم الت، كلية العلوم الإ2، جامعة وهران -الجزائر

شرقي نجاة، بورقية زينة، تأثير التسويق الإلكتروني على السلوك الشرائي للمستهلك -8
دراسة إستطلاعية لعينة من مستخدمي موقع جوميا الجزائر للتسوق، شهادة ماستر، جامعة 
اكلي محند أولحاج بالبويرة الجزائر، كلية العلوم الإجتماعية والإنسانية، قسم التاريخ، شعبة 

 .2020-2019الإعلام والإتصال،  علوم

شريفي عبد الكريم، الترجمة المتخصصة في أقسام ما بعد التدرج، مجلة المعالم، العدد -9
 السادس، د.ت.



 قائمة المصادر والمراجع                                                                            

 

نايدا وتاير، السنة -فيني وداربلني-جاكسبون  1رجمةشني فيروز، التكافؤ عند علماء الت-10
 ة، قسم الترجمة، د.قسنطين -جامعة الإخوة منتوري  ،MCIL2الثانية ليسانس 

محمد سليمان، المعوقات المدركة لتبني تطبيقات التجارة عواد فؤاد و الشيخ سالم -11
، 1، العدد 1عمال، المجلددارة الأإردنية في الإلكترونية في الشركات الأردنية، المجلة الأ

2005. 

حمد بن بلة، د.غوار عفيف، التجارة الالكترونية واقتصاد المعلومات، جامعة وهران ا -12
كلية العلوم الانسانية والعلوم الإسلامية، قسم علم المكتبات والعلوم الوثائقية، تخصص 

 ، د.ت.2الهندسة والتكنولوجيا الحديثة

قاسمي سهيلة، قلال كنزة، الترجمة الأدبية من وإلى اللغة العربية، د.عقيلة لعشبي، كلية -13
 زو.الأداب واللغات، جامعة مولود معمري تيزي و 

ترجمة شعارات منتوجات التجميل -ر الترجمة الإشهارية في التسويققرماد مريم، دو -14
، د.بلعشوي سيدي محمد الحبيب، كلية الآداب واللغات والفنون، جامعة أبي بكر -أنموذجا

 .-تلمسان-قايدبل

كوحل رانيا، حفري ام هاني، دور التسويق الإلكتروني في تغيير سلوك المستهلك في -15
شياء الجديدة ل جائحة كورونا دراسة ميدانية على عينة من مجموعة بيع وشراء الأظ

مذكرة ماستر، جامعة محمد خيضر بسكرة، كلية العلوم الإنسانية -بسكرة –المستعملة 
 .2021-2020والإجتماعية، قسم الإعلام والإتصال، 

ذوقان قرطوط لكتاب  محمد أو سعيد إيدير، دراسة أساليب الترجمة الموظفة في ترجمة-16
، ” L’an V de la RévolutionAlgérienne”الموسوم ب: Frantz fanonفرانتز فانون 

 أبو القاسم سعد الله. 2أ.د.باني عميري، معهد الترجمة، جامعة الجزائر 



 قائمة المصادر والمراجع                                                                            

 

محمودي إحسان، إشكالية ترجمة المصطلحات التقنية الخاصة بالطرق من الفرنسية -17
العملي للمصطلحات التقنية والإدارية والقانونية والسياسية المتداولة في  إلى العربية. " المعجم

أبو  2الأشغال العمومية والري والتهيئة العمرانية نموذجا"، مذكرة ماجيستير، جامعة الجزائر 
 .2017/2018القاسم سعد الله معهد الترجمة،

 الثا: "المواقع الإلكترونية"ث

1- tejara.com-https://e 
2- /altalingua.co.ukhttps:/ 
3- translate.de-https://www.bantelmann 
4- https://mawdoo3.com 
5- https://www.fekera.com 
6- https://masterdeg.com 
7- words.com-https://creative 
8- https://veracontent.com 

9- https://motaber.com 

10-  gulf.com-https://www.programs  
11- https://www.meemapps.com 
12- https://mobt3ath.com 
13- https://www.tridindia.com 
14- https://www.alukah.net 
15- https://wikiwic.com 
16- https://www.lamhaat.com 
17- https://www.ibtdi.com 

https://e-tejara.com/
https://altalingua.co.uk/
https://www.bantelmann-translate.de/
https://mawdoo3.com/
https://www.fekera.com/
https://masterdeg.com/
https://creative-words.com/
https://veracontent.com/
https://motaber.com/
https://www.programs-gulf.com/
https://www.meemapps.com/
https://mobt3ath.com/
https://www.tridindia.com/
https://www.alukah.net/
https://wikiwic.com/
https://www.lamhaat.com/
https://www.ibtdi.com/


 قائمة المصادر والمراجع                                                                            

 

18- https://www.3liexp.com 
19- https://www.alwatan.com 
20- https://egyptinnovate.com 
21- https://ae.linkedin.com 
22- https://marketing.limited 
23- https://alsharqis.com 
24- https://www.motaber.com 

 

 

https://www.3liexp.com/
https://www.alwatan.com/
https://egyptinnovate.com/
https://ae.linkedin.com/
https://marketing.limited/
https://alsharqis.com/
https://www.motaber.com/


 

 

 

 

 رســالفه
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 ـر وعرفانشكــ

 إهــــــداء

 إهــــــداء

 ه-أ ___________________________________________ مقدمة

 11 _____________________________ الفصل الأول:الترجمة التجارية

 12 _________________________________ المبحث الأول: الترجمة

 12 ___________________________________ مفهوم الترجمة: -1

 12 _______________________________________ لغة: -1-1

 13 ___________________________________اصطلاحا: -1-2

 13 ____________________________________ نشأة الترجمة: -2

 14 ___________________________________ تقنيات الترجمة: -3

 14 ______________________________ التقنيات المباشرة: -3-1

 14 _______________________ :(Borrowing)قتراض الإ -3-1-1

 14 ______________________ :(Calque)تقنية المحاكاة  -3-1-2

 15 _________ :(Literal Translation)تقنية الترجمة الحرفية  -3-1-3

 15 ___________________________ التقنيات الغير المباشرة: -3-2

 Transposition: ___________________ 15تقنية الإبدال  -3-2-1



 

 

 Modulation: _____________________ 15تقنية التحوير  -3-2-2

 Equivalence: _____________________ 16تقنية التكافؤ  -3-2-3

 16 __________________________________ نظريات الترجمة: -4

 16 ________________________________النظرية اللغوية: -4-1

 17 ______________________________ النظرية التفسيرية: -4-2

 17 _______________________________ النظرية الأسلوبية:-4-3

 18 _______________________________ النظرية الوظيفية:-4-4

 18 ________________________________ الغائية:النظرية -4-5

 19 _______________________________ النظرية التأويلية: -4-6

 19 ___________________________ نظرية التواصل اللغوي:-4-7

 20 _______________________________ الترجمة المتخصصة: - 5

 21 ____________________________________ التسمية: -5-1

 21 ____________________________________ التعريف: -5-2

 22 _______________________ يزات الترجمة المتخصصة:مم -5-3

 23 ____________________________________ أنواعها : -5-4

 23 ______________________________ الترجمة الدينية: -5-4-1

 23 _____________________________ الترجمة العلمية: -5-4-2

 23 ___________________________ قتصادية:الترجمة الإ -5-4-3



 

 

 24 ____________________________ الترجمة القانونية: -5-4-4

 24 ___________________________ الترجمة الإعلامية: -5-4-5

 24 ______________________________ النظرية السوسيولسانية: -6

 25 ____________________ دور اللسانيات في عملية الترجمة: -6-2

 26 _______________________________ الترجمة التجارية:-6-3

 26 ___________________ بين الترجمة التجارية:العلاقة بينها و  -6-4

 27 _________________________________ .الثاني: التجارة المبحث

 27 ___________________________________ تعريف التجارة: -1

 27 _____________________________________ أنواع التجارة: -2

 28 _______________________________ التجارة الداخلية: -2-1

 28 _______________________________ التجارة الخارجية: -2-2

 28 _______________________ ستيراد:التصدير والإ تجارة -2-2-1

 28 _____________________________ تجارة الترانزيت: -2-2-2

 28 _____________________________ علاقة الترجمة بالتجارة:  -3

 29 _________________________ المبحث الثالث: التجارة الإلكترونية.

 29 ________________________________________ تعريفها: -1

 29 __________________________ خصائص التجارة الإلكترونية: -2

 29 ___________________ :توفير المصاريف الخاصة بالشركة -2-1



 

 

 30 ________________________ :التواصل الفعال مع العملاء -2-2

 30 __________________________________ :ميزة التنوع -2-3

 30 _____________________________ :فير الوقت والجهدتو  -2-4

 31 _________________________________ :زيادة الأرباح -2-5

 31 ______________________ تطبيقاتها:الإلكترونية و  أشكال التجارة -3

 31 __________________________________ الأشكال: -1-   3

 31 ___ :(B2C)المستهلكالإلكترونية بين وحدات الأعمال و التجارة  -3-1-1

 32 :(B2B)ة بين وحدة أعمال ووحدة أعمال أخرى التجارة الإلكتروني -3-1-2

:(G2B)العملاء ية بين الحكومة ووحدات الأعمال و التجارة الإلكترون -3-1-3
 32 

 32 ___________ :(G2C)المواطن لات بين الحكومات و المعام -3-1-4

 33 ___________________________________ التطبيقات: -3-2

 33 _____________________ البيع بالتجزئة والبيع بالجملة: -3-2-1

 34 ___________________________________ التمويل:-3-2-2

 34 __________________________________ التصنيع:-3-2-3

 35 _________________________________ المزادات: -3-2-4

 35 __________________________________ التسويق: -3-2-5

 35 __________________________ التسوق عبر الإنترنت:-3-2-6



 

 

 36 _________________________ تطبيقات الجوال والويب:-3-2-7

 36 ____________ المحادثات الترويجية:التسويق الإلكتروني و  الفصل الثاني

 38 _________________________ المبحث الأول : التسويق الإلكتروني

 38 __________________________________ ريف التسويق:تع-1

 38 ________________________________________ لغة: 1-1

 38 ____________________________________ صطلاحا:إ 1-2

 39 ___________________________ روني:تعريف التسويق الإلكت -2

 39 _____________________________ أنواع التسويق الإلكتروني: -3

 External Marketing : ______________ 39 التسويق الخارجي -3-1

 Internal Marketing : _______________ 40 التسويق الداخلي -3-2

 40 __________________________ خصائص التسويق الإلكتروني:-4

 41 ____________________________ أهداف التسويق الإلكتروني:-5

 42 _________________________________ الترجمة التسويقية: -6

 44 ___________________________________ تعريف الترويج: -1

 44 ___________________________ جية:تعريف المحادثات التروي -2

 44 ____________________________ أهداف المحادثات الترويجية:-3

 45 ___________________ تسويق المنتج أو الخدمة الجديدة: -1-   3

 45 ______________________ تطوير صورة العلامة التجارية: -3-2



 

 

 45 ________________________________ إبلاغ العملاء: -3-3

 45 حقيقيين:كسب ثقتهم ليصبحوا عملاء جذب المشتريين المحتملين و  -3-4

 45 _________________________________ الترجمة الترويجية: -4

 46 ______________ العلاقة بين الترجمة التسويقية والترجمة الترويجية: -5

 47 ____________________ المبحث الثالث: تطبيقات التسويق الإلكتروني

 47 _______________________________________ تعريفها : -1

 48 ________________________________________ أهدافها: -2

 49 ______________________ لكتروني :أنواع تطبيقات التسويق الإ -3

 49 ______________________________ تطبيقات التمويل: -3-1

 49 _______________________________ تطبيقات القوالب: -3-2

 49 _______________________________ تطبيقات الشحن: -3-3

 50 __________________________لكتروني:تطبيقات الدفع الإ-3-4

 50 ___________________ بيقات التسوق في الجزائر:أهم وأفضل تط -4

 50 ____________________________ موقع وتطبيق جوميا: -4-1

 50 ________________________ موقع وتطبيق علي اكسبرس:-4-2

 Ach Ago : ________________________ 51موقع وتطبيق  -4-3

 Namchi :______________________ 51موقع وتطبيق نمشي -4-4

 Jamalon: _________________________ 51موقع وتطبيق  -4-5



 

 

 50 ___________ الفصل التطبيقي: ترجمة محادثات على اكسبرس الترويجية

 Aliexpress _________________________ 51المبحث الأول: تطبيق 

 Aliexpress : ___________________________ 51ما هو تطبيق -1

 52 __________________ خطوات التسجيل على موقع علي اكسبرس: -2

 53 ________________ في علي اكسبرس: Buyer Protectorخدمة  -3

 53 ___________________________ مزايا وعيوب علي اكسبرس: -4

 54 _____________________________________ المزايا: -4-1

 55 ____________________________________ العيوب: -4-2

 56 ______________ تجاهات الزبائن في الجزائر حول علي اكسبرس:إ -5

 56 _____________ علي اكسبرس وسيلة تسهل التسوق والتسويق: -5-1

 56 ____________ أسعار في متناول الجميع:منتجات ذات جودة و  -5-2

 56 _________________________________ تأثير الأقلية: -5-3

 57 ________________________ الترجمة في علي اكسبرس:اللغة و  -6

 57 ______________________________________ اللغة: -6-1

 58 ____________________________________ الترجمة: -6-2

 59 ____________ جية.المبحث الثاني: تحليل بعض نماذج المحادثات التروي

 79 ___________________________________________ خاتمة

 84 __________________________________________ الملاحق



 

 

 85 _______________________________________ مكتبة البحث
                                                                                                                                        

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 : ملخص
، وتتطلب من المترجم إتباع الأساليب ويجية نوعا من الترجمة التسويقيةتعد ترجمة المحادثات التر 
وعلى . وهو نقل الرسالة بشكل فعال للمتلقي لتحقيق التفاعل المطلوب الأمثل لتحقيق الهدف الأساسي

عتبار العوامل الثقافية الموجودة في النص الأصلي، حيث تتميز لغة النص المترجم أن يأخذ بعين الإ
 .التسويقي بخصوصيتها وقواعدها ورموزها ومصطلحاتها الخاصة

امل الرئيسي لنجاح التسويق والتعريف بالمنتج وبالتالي، فإن الترجمة الصحيحة والواضحة تعد الع
 . وإيصاله للمتلقي في جميع أنحاء العالم

 الكلمات المفتاحية:
 الترجمة التجارية، الترجمة التسويقية، التسويق الإلكتروني، الترويج، العامل اللساني.

Abstract: 

The translation of promoting conversation is a type of marketing translation that 

requires the translator to follow the best techniques to achieve the primary goal of 

effectiveness, in order to convey the source promoting conversation to the receiver to achieve 

the desired interaction. The translation of promiting conversation deals with the cultural factor 

of language, since the language of the marketing text is special in its rules, symbols and 

terminology. 

Therefore, accurate and clear translation is the key to successful marketing, product 

from identifying to deliver it to customers worldwide. 

Key Words: Commercial translation, Marketing translation, E-marketing, promotion, 

linguistic factor. 

Résumé: 

La traduction de conversations publicitaires est une sorte de traduction commerciale qui 

demande au traducteur d'optimiser sa méthode pour atteindre son objectif principal, qui est de 

transmettre efficacement le message au destinataire afin d'obtenir l'interactivité nécessaire. Le 

traducteur doit prendre en compte les facteurs culturels présents dans le texte original, dont la 

langue de marketing se caractérise par une terminologie spécifique et un style embellisant 

Ainsi, une traduction correcte et éloquente est un facteur clef du succès de la 

commercialisation et de l'identification des produits et de leur livraison aux destinataires dans 

le monde entier.  

Les Mots clés : La traduction commerciale, La traduction publicitaire, E-marketing, 

promotion, facteur linguistique. 


